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ბათუმი                                             ____________ 2026  წელი  
ერთის მხრივ შპს   “ბათუმის ნავთობტერმინალი“, შემდგომში წოდებული როგორც “დამკვეთი”,  გენერალური დირექტორის ფარხატ ტაშიბაევის სახით, რომელიც მოქმედებს საქართველოს კანონმდებლობისა და კომპანიის წესდების  საფუძველზე  ერთის მხრივ, და მეორეს მხრივ ___________________ წარმოდგენილი დირექტორის ______________________ სახით, მოქმედი კომპანიის წესდების საფუძველზე, შემდგომში „შემსრულებელი“, ვდებთ წინამდებარე ხელშეკრულებას შემდეგზე:




მუხლი 1
ხელშეკრულების საგანი
1.1. „შემსრულებელი“ იღებს ვალდებულებას  განახორციელოს საქართველოს დროშის ქვეშ მცურავი ბუქსირ „_________ “-ს (შემდგომში - გემი) კლასიფიკაციური სარემონტო სამუშაოები წინამდებარე ხელშეკრულების №№ 1, 2, 3 დანართების  შესაბამისად, რომლებიც წარმოადგენენ წინამდებარე ხელშეკრულების განუყოფელ ნაწილს, ხოლო „დამკვეთი“ იღებს ვალდებულებას  მიიღოს შესრულებული სამუშაოები და წინამდებარე ხელშეკრულების პირობების შესაბამისად მოახდინოს ანგარიშსწორება. 
1.2. შესასრულებელი სამუშაოების მოცულობა, შინაარსი და ღირებულება განისაზღვრება  სარემონტო სამუშაოების  შესრულების  ხარჯთაღრიცხვითა (დანართი N1) და სარემონტო უწყისით (დანართი N2).
1.3. ცალკეული სამუშაოების შესრულების ვადები განისაზღვრება სამუშაოების შესრულების კალენდარული გრაფიკით, რომელიც გაფორმებულია წინამდებარე ხელშეკრულების დანართი №3-ის  სახით.
1.4. „შემსრულებელი” ვალდებულია სამუშაოები განახორციელოს წინამდებარე ხელშეკრულებითა და მისი დანართებით განსაზღვრული პირობების შესაბამისად.  
1.5.  სარემონტო სამუშაოების ჩატარების ადგილი: ქ.სურმენე, თურქეთი.

მუხლი 2.
მხარეთა ვალდებულებები
2.1. დამკვეთი ვალდებულია
2.1.1. გემის სარემონტოდ გადაცემამდე უზრუნველყოს გემის მომზადება რემონტისთვის.
2.1.2. მოახდინოს გემის გაწმენდა, დეგაზირება, და შესაბამისი სერტიფიკატის მიღება.
2.1.3. უზრუნველყოს გემის ტრანსპორტირება სარემონტო სამუშაოების ჩატარების ადგილამდე.
2.1.4. გემის დაცვისა და სიცოცხლისუნარიანობის უზრუნველყოფის მიზნით, სარემონტო სამუშოების განხორციელების პერიოდში შეინარჩუნოს გემის ეკიპაჟის აუცილებელი რაოდენობა. 
2.1.5. სარემონტო სამუშაოების  შესრულების დაწყებამდე, ასევე სარემონტო სამუშოების განხორციელების პროცესში, შემსრულებლის მოთხოვნის შესაბამისად გადასცეს მას გემის საჭირო კონსტრუქციული და საექსპლუატაციო დოკუმენტაცია.
2.1.6. დროულად გადაიხადოს წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული შესრულებული სარემონტო სამუშაოების ღირებულება.
2.1.7. მიიღოს მონაწილეობა შემსრულებელის მიერ განხორციელებული სამუშაოების მიღებაში პირადად ან სათანადოდ გაფორმებული და გაცემული  მინდობილობის საფუძველზე დანიშნული  წარმომადგენლის მეშვეობით.
2.1.8. დადგენილ ვადაში მიიღოს დასრულებული სამუშაოები   შუალედურ და საბოლოო მიღება-ჩაბარების აქტებზე ხელმოწერის დადასტურებით.

2.1.9. აანაზღაუროს ყველა ხარჯი, რომელიც დაკავშირებულია გემის ბათუმის და სურმენეს ნავსადგურებში შესვლა/ გასვლასთან და გადაყვანასთან.

2.2. შემსრულებელი ვალდებულია:
2.2.1. შეასრულოს სარემონტო სამუშაოები წინამდებარე ხელშეკრულების შესაბამისად, დადგენილ ვადაში;

2.2.2. უზრუნველყოს სარემონტო სამუშაოების შესრულება   სამუშაოს განსახორციელებლად საჭირო პრაქტიკული გამოცდილების მქონე კვალიფიცირებული პერსონალით;

2.2.3. რემონტის შესრულების  მთელი პერიოდის განმავლობაში დამკვეთს წარუდგინოს სხვადასხვა მიმართულებებით სამუშაოების შემსრულებელი პერსონალის (სადოკე ნაწილი, მექანიკური ნაწილი, გემის მექანიზმები და სისტემები და ა. შ.) კვალიფიკაციის დამადასტურებელი სერტიფიკატები;
2.2.4. საკუთარი ხარჯით შეიძინოს სარემონტო სამუშაოების შესასრულებლად საჭირო მასალები,   სათადარიგო ნაწილები  და  ლაქ-საღებავები წინამდებარე ხელშეკრულების  N1 და N 2 დანართების შესაბამისად და უზრუნველყოს მათი ტრანსპორტირება გემამდე, სარემონტო სამუშაოების შესასრულებლად საბაჟო ფორმალობების განხორციელება. შესყიდულ მასალებს, სათადარიგო ნაწილებსა და ლაქ-საღებავებს თან უნდა ერთვოდეს მწარმოებლის მიერ გაცემული სერტიფიკატები;
2.2.5.  უზრუნველყოს შესრულებული ცალკეული სამუ-შაოების (მათ შორის ფარული სამუშაოების) შეთანხმე-ბა/მიღება დამკვეთთან და გემის საკლასიფიკაციო საზოგადოებასთან შესაბამისი აქტის გაფორმებით;
2.2.6. ითანამშრომლოს დამკვეთთან და გემის ადმინისტრაციასთან სარემონტო სამუშაოებზე ზედამხედველობის განხორციელების მიზნით;
2.2.7. უზრუნველყოს სარემონტო სამუშაოების ჩატარების ადგილას შესაბამის უფლებამოსილ პირებზე,  დამკვეთისა  და საკლასიფიკაციო საზოგადოების წარმომადგენლებზე    საშვების გაცემა სარემონტო სამუშაოების ჩატარების ადგილას მათი დაშვების მიზნით;  
2.2.8. სარემონტო სამუშაოების დამთავრების შემდეგ  შეადგინოს შესრულებული სამუშაოების უწყისი, ცალკეულ შესრულებულ სამუშაოებზე საანგარიშო დოკუმენტაცია,  შუალედური მიღება-ჩაბარების აქტები და  სამუშაოების დასრულების შემდეგ -  საბოლოო მიღება-ჩაბარების აქტი (საანგარიშო დოკუმენტაცია უნდა შეიცავდეს საშემსრულებლო დოკუმენტაციას, საკლასიფიკაციო საზოგადოების ან მწარმოებელის მიერ დადასტურებულ მასალების ხარისხის სერტიფიკატებს);
2.2.9. რემონტის დასრულების შემდეგ,  გადასცეს დამკვეთს და საკლასიფიკაციო საზოგადოებას ყველა გაზომვის აქტი, მათ შორის გემის კორპუსის მეტალის და სხვა კვანძების ნარჩენი სისქის გაზომვის შედეგები, ასევე დამკვეთისაგან მიღებული ნახაზები, სქემები და სხვა ტექნიკური დოკუმენტაცია.
2.3. შემსრულებლის მიერ ვალდებულების შესრულების ვადების დარღვევის შემთხვევაში, შემსრულებელი ვალდებულია ვადის დარღვევის დღიდან რემონტის დამთავრებამდე აუნაზღაუროს დამკვეთს გემის ეკიპაჟის თითოეულ წევრზე გადახდილი/გადასახდელი დღიური ხარჯი, რომელიც დღეში ეკიპაჟის ერთ წევრზე შეადგენს 50 (ორმოცდაათი) აშშ დოლარს. ანგარიშსწორება უნდა განხორციელდეს დამკვეთის მოთხოვნიდან 5 (ხუთი) სამუშაო დღის განმავლობაში. 

2.4. გემის ჩაშვება წყალში უნდა განხორციელდეს ყველა  სამუშაოს დამთავრებისა და დამკვეთის/ გემის კაპიტანის, ასევე საკლასიფიკაციო საზოგადოების წერილობითი თანხმობის შემდეგ.
2.5. შემსრულებელი ვალდებულია სარემონტო სამუშაოების განხორციელებისას და/ან მისი დასრულებისას, დამტკიცებული სარემონტო უწყისის და ტექნიკური დავალების შესაბამისად, მოამზადოს და წარუდგინოს შესრულებული სამუშაოების, დეფექტაციის და გაზომვების ყველა აქტი დამკვეთის  პასუხისმგებელ წარმომადგენელს, გემის კაპიტანს, უფროს მექანიკოსს, ასევე საკლასიფიკაციო საზოგადოებას.
2.6. შემსრულებელი იღებს ვალდებულებას საკუთარი ხარჯებით უზრუნველყოს  საკლასიფიკაციო საზოგადოების წარმომადგენელის ტრანსპორტირება სარემონტო სამუშაოების განხორციელებისას ინსპექტრების ჩასატარებლად, ხოლო დამკვეთის წარმომადგენელისა, გემზე სარემონტო სამუშაოების მიმდინარეობის მთელ პერიოდში. საკლასიფიკაციო საზოგადოების წარმომადგენელს იძახებს დამკვეთი.

მუხლი 3
გემის რემონტის ვადა
3.1. მხარეთა შეთანხმებით, ხელშეკრულების 1.1. პუნქტით  გათვალისწინებული სარემონტო სამუშაოები, შემსრულებელმა უნდა დაასრულოს გემის შემსრულებლის დოკში შესვლიდან 60 (სამოცი) კალენდარული დღის ვადაში. 
[bookmark: _Hlk171414087]3.2. არახელსაყრელი მეტეოპირობების შემთხვევაში, რომელმაც შესაძლოა გამოიწვიოს  სამუშაოების შესრულების ვადის გადაცილება, სარემონტო ვადა შესაძლოა გაგრძელდეს შეფერხების ვადით ორმხრივი აქტის გაფორმებით. შეფერხების წარმოქმნის მომენტიდან არა უგვიანეს 48 (ორმოცდაოთხი) საათისა, შემსრულებელი ატყობინებს დამკვეთს  ასეთი მიზეზის წარმოშობის შესახებ, დამკვეთის წარმომადგენლის ელექტრონულ მისამართზე info@bot.ge თანდართული დამადასტურებე-ლი დოკუმენტების წარმოდგენით. დამადასტურებელი დოკუმენტების წარმოუდგენლონის შემთხვევაში, შემსრულებელს არა აქვს უფლება მოითხოვოს წინამდებარე პუნქტითა და ხელშეკრულების პირობებით გათვალისწინებული საფუძვლით შესრულების ვადის გაგრძელება.
3.3. იმის გათვალისწინებით, რომ წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული სამუშაოების შესრულება  წარმოადგენს ხელშეკრულების არსებით პირობას,  ნებისმიერი მიზეზით ვადის გადაცილების შემთხვევაში, შემსრულებელი მოვალეა მიიღოს ყველა მართლზომიერად შესაძლებელი ზომა ვადის დარღვევის აღმოსაფხვრელად.
[bookmark: _Hlk171414242][bookmark: _Hlk171414795]3.4. შემსრულებლის ბრალით სამუშაოს შესრულების ვადის დარღვევის შემთხვევაში, დამკვეთი უფლებამოსილია დარჩენილი სრული ან ნაწილობრივი სარემონტო სამუშაოების შესასრულებლად  შემსრულებლის ხარჯზე მოიწვიოს სხვა მენარდე, მისთვის საგადახდო ანგარიშის გადაკისრების გზით.
3.5. იმ შემთხვევაში, თუ სარემონტო სამუშაოების განხორციელებისას  აღმოჩნდება დამატებითი/გაუთვალისწინებელი სამუშაოების განხორციელების აუცილებლობა, რომლის მოცულობაც აღემატება ხელშეკრულებით გათვალისწინებული სამუშაოების საერთო მოცულობის 10 (ათი)%-ს, ხელშეკრულების ვადა შესაძლებელია გაგრძელებული იქნას მხარეთა შეთანხმებით.

მუხლი 4.
ხელშეკრულების ღირებულება
4.1. წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული სამუშაოების საერთო ღირებულება შეადგენს _______________________________  დღგ-ს ჩათვლით. ხელშეკრულების ღირებულება მოიცავს გემისთვის ელექტროენერგიის, სასმელი წყლის მიწოდების, ლიალური და ფეკალური წყლების მიღება/გატანის ღირებულებას სარემონტო სამუშაოების წარმოების განმავლობაში, ასევე დოკით მომსახურებისა  და გემის რემონტისთვის საჭირო სათადარიგო ნაწილების, მათი მონტაჟის, ლაქსაღებავების, საწვავ-საპოხი მასალების და  გემის შეღებვის ღირებულებას.

[bookmark: _Hlk171415347]4.2. წინამდებარე მუხლის 4.1. პუნქტის შესაბამისად განსაზღვრული ხელშეკრულების ღირებულება ხელშეკრულების დანართებში ასახული შესასყიდი მასალების/სათადარიგო ნაწილების, სამღებრო მასალების ფასებით საბოლოოა და არ ექვემდებარება შეცვლას მატების მიმართულებით. იმ შემთხვევაში, თუ შემცირდება შესასრულებელი სამუშაოების მოცულობა, პროპორციულად შემცირდება ხელშეკრულების ღირებულება, მხარეთა შორის დამატებითი შეთანხმების ხელმოწერის  გარეშე.
4.3. ხელშეკრულების მიხედვით ანგარიშსწორება   ხორციელდება ეროვნულ ვალუტა ლარში, უნაღდო ანგარიშსწორებით შემსრულებელის მიერ მოწოდებულ საბანკო ანგარიშზე, გადახდის დღეს  ეროვნული ბანკის მიერ დადგენილი კურსის შესაბამისად.

[bookmark: _Hlk171415444]4.4. თუ სარემონტო სამუშაოების დროს გამოვლინდა ფარული დეფექტები, დამატებითი/გაუთვალისწინებელი სამუშაოები, რომლებიც არ არის ასახული ხელშეკრუ-ლების NN 1, 2 დანართებში, შემსრულებელი ვალდებულია შეადგინოს დეფექტური აქტები და დამკვეთს წარუდგინოს ანგარიში მათ შესახებ და შეითანხმოს სამუშოების შესრულების ვადები, მოცულობა და ღირებულება. დამატებითი სამუშაოების ჩატარების აუცილებლობა უნდა შეთანხმდეს მხარეებთან და მხარეთა თანხმობის შემთხვევაში მხარეები ხელს აწერენ ხელშეკრულების დამატებით შეთანხმებას. იმ შემთხვევაში თუ დამატებითი სამუშაოები არ არის შეთანხმებული და მხარეებს შორის არ არის სათანადოთ გაფორმებული, ითვლება, რომ დამატებითი/გაუთვა-ლისწინებელი სამუშაოების ღირებულება არ იწვევს სარემონტო სამუშაოების ღირებულების გაზრდას და აქედან გამომდინარე შემსრულებელს არა აქვს უფლება მოითხოვოს დამკვეთისაგან დამატებითი/ გაუთვალისწი-ნებელი სამუშაოების ანაზღაურება.
4.5. იმ შემთხვევაში, თუ სამუშაოების შესრულებისას აღმოჩნდება, რომ ფაქტიურად შესასრულებელი/ შესრულებული სამუშაოების მოცულობა და შესაბამისად ღირებულება ნაკლები იქნება სარემონტო უწყისით გათვალისწინებული სამუშაოების მოცულობა/ ღირებულებაზე აღნიშნული დადასტურებული უნდა იყოს დამკვეთის წარმომადგენელ(ებ)ის, გემის კაპიტანის და უფროსი მექანიკოსის მიერ და თანხის გამოქვითვა უნდა მოხდეს ხელშეკრულების ღირებულებიდან.
4.6.  მხარეთა შეთანხმებით, იმ შემთხვევაში თუ საჭირო არ არის სარემონტო უწყისით გათვალისწინებული რომელიმე სამუშაოს შესრულება, დამკვეთის თანხმობით შესაძლებელია ასეთი სამუშაოს შესრულების ვალდებულების გაუქმება   და სანაცვლოდ სხვა, სარემონტო უწყისით გაუთვალისწინებელი სამუშაოს შესრულება ხელშეკრულების საერთო ღირებულების  გაზრდის გარეშე. აღნიშნული სამუშაოების ღირებულებას მხარეები განსაზღვრავენ დამატებითი შეთანხმებით. 

მუხლი 5.
გადახდის პირობები
[bookmark: _Hlk171415742]5.1.  ხელშეკრულების 4.1. პუნქტში მითითებული საერთო ღირებულებიდან ავანსის ---------------------30 % (ოცდაათი პროცენტი)  ოდენობით  გადახდა დამკვეთის მიერ იწარმოებს ხელშეკრულების ხელმოწერის თარიღიდან და შემსრულებლის მიერ საბანკო გარანტიის წარდგენიდან 10 (ათი) საბანკო დღის განმავლობაში, ხელშეკრულების შესრულების უზრუნველსაყოფად, ხელშეკრულების მოქმედების ვადებით ავანსის გადახდამდე (წინასწარი გადახდა) სახელშეკრულებო ვალდებულებების შესრულების მიზნით. 
5.2. ხელშეკრულების  ცალკეული სამუშაოების (ეტაპების) დასრულებისას მხარეთა შორის განხორციელდება შუალედური ანგარიშწორება მხარეთა შორის გაფორმებული  სამუშაოთა შესრულებისა  და მისი ღირებულების შესახებ შუალედური მიღება-ჩაბარების აქტის საფუძველზე, ასეთი აქტის შედგენიდან  10 (ათი) სამუშაო დღის ვადაში. შუალედური ანგარიშსწორებისას გადახდილი თანხა გამოიქვითება საბოლოო ანგარისწორებისას. შუალედური ანგარიშსწორებისას გადახდილი თანხის ოდენობა არ უნდა აღემატებოდეს ხელშეკრულების საერთო ღირებულების_____ 70%-ს.
[bookmark: _Hlk171416142]5.3. საბოლოო ანგარიშსწორება განხორციელდება წინამდებარე ხელშეკრულების პირობების  შესაბამისად   გემის  საბოლოო დათვალიერებისა  და  რემონტიდან მიღების შემდეგ,  გემის მიღება-ჩაბარების აქტზე ხელმოწერიდან 10 (ათი) სამუშაო დღის განმავლობაში.  
5.4. „დამკვეთს“ უფლება აქვს შეაჩეროს „შემსრულებელის“ გადასახდელი საზღაურის გადახდა თუ: 
5.4.1. დამკვეთის მიერ გაკეთებული შეტყობინების მიუხედავად, შემსრულებელი არ ასწორებს უხარისხოდ შესრულებულ  სამუშაოს;
5.4.2. შემსრულებელი არ ასრულებს წინამდებარე ხელშეკრულებით ნაკისრ ვალდებულებებს, რაც საფრთხეს უქმნის ვალდებულების შეთანხმებულ ვადაში ჯეროვან შესრულებას.
5.5. ამ მუხლის 5.4. პუნქტით გათვალისწინებული გარემოებების აღმოფხვრისა და გამოსწორებისთანავე „დამკვეთი“ ვალდებულია განახორციელოს შეჩერებული საზღაურის გადახდა. ამასთან, გადახდის ასეთი დაგვიანებისთვის  „შემსრულებელი“ არ არის უფლებამოსილი მოითხოვოს დამკვეთისაგან რაიმე დამატებითი შესრულება.
5.6. თუ „შემსრულებელი“ არ გაასწორებს ან უარს განაცხადებს წინამდებარე მუხლის 5.4. პუნქტით განსაზღვრული გარემოების აღმოფხვრაზე, მაშინ „დამკვეთს“ უფლება აქვს ასეთი გარემოების გამოსწორების/აღმოფხვრის მიზნით, „შემსრულებლის“ ხარჯზე,  მისთვის საგადახდო ანგარიშის გადაკისრების გზით მოიწვიოს სხვა მენარდე. 
5.7. „შემსრულებლის“ მიერ წინამდებარე ხელშეკრულების  5.6. პუნქტით დაკისრებული თანხის გადახდის შემდგომ, „დამკვეთი“ უფლებამოსილია  დაუყოვნებლივ შეწყვიტოს წინამდებარე ხელშეკრულება და გაუგზავნოს მხარეს წერილობითი შეტყობინება ამ ხელშეკრულების 15.6. პუნქტის შესაბამისად.



მუხლი 6
ხელშეკრულების ტექნიკური პირობები
6.1. გემის რემონტი უნდა განხორციელდეს ტექნიკური და საექსპლუატაციო დოკუმენტაციის მოთხოვნების შესაბა-მისად, რომლებიც თანხმდება შეკვეთის მიღებისას, ასევე საკლასიფიკაციო საზოგადოების (შერჩეული დამკვეთის მიერ) წესების შესაბამისად და საკლასიფიკაციო საზოგადოებისა და დამკვეთის ზედამხედველობის ქვეშ. 
6.2. საჭიროების შემთხვევაში შემსრულებელი იყენებს გემის მექანიზმების საექსპლუატაციო და დანადგარების მომსახურების ტექნიკურ დოკუმენტაციას (ნახაზები, ინსტრუქციები, წესები, რეკომენდაციები და ა.შ.), და უზრუნველყოფს მათ კომპლექტაციას, მთლიანობას და შენახვას / დაცულობას.  
6.3. დამკვეთს უფლება აქვს, გემზე საკუთარი ძალებით პარალელურად განახორციელოს  დამატებითი სარემონტო სამუშაოები. ასეთ შემთხვევაში დამკვეთი ათანხმებს შემსრულებელთან სამუშაოების ჩატარების საკითხს, რათა ამ მიზეზით არ მოხდეს  საერთო სარემონტო სამუშაოების შეფერხება.

მუხლი 7
გამოცდა
7.1. შემსრულებელის მიერ შესრულებული სამუშაოების ხარისხის შესამოწმებლად, დამკვეთის წარმომადგენლები  და საკლასიფიკაციო საზოგადოება ერთობლივად ატარებენ გემის მიღება-ჩაბარების გამოცდას დამკვეთის მიერ შემუშავებული და საკლასიფიკაციო საზოგადოება-სთან შეთანხმებული გამოცდის პროგრამის შესაბამისად.
7.2. დამკვეთსა და შემსრულებელს შორის ტექნიკურ საკითხებზე დავის წარმოქმნისას, ორივე მხარისათვის  საკლასიფიკაციო საზოგადოების გადაწყვეტილება გადამწყვეტია.

მუხლი 8
მიღება - ჩაბარება
8.1. სარემონტო სამუშაოების დამთავრების შემდეგ შემსრულებელი გადასცემს დამკვეთს და გემის ადმინისტრაციას ყველა აუცილებელ აქტს, გაზომვების ცხრილებს და გემის ტექნიკურ დოკუმენტაციას.
8.2. სარემონტო სამუშაოების სრულად დამთავრების, გემის გამოცდისას შეკეთებულ ან ახალ  დაყენებულ მექანიზმებში აღმოჩენილი დეფექტების აღმოფხვრის შემდეგ, შემსრულებლისა და დამკვეთის წარმომადგენლები ადგენენ შესრულების უწყისს და მიღება-ჩაბარების დოკუმენტებს მიღებული ფორმით - გემის რემონტიდან მიღების აქტს და შესრულებული სამუშაოების საბოლოო მიღება-ჩაბარების აქტს, რომლის ხელმოწერის შემდეგ ითვლება, რომ შემსრულებელმა სრულად შეასრულა თავისი ვალდებულებები წინამდებარე ხელშეკრულების შესაბამისად, რემონტის საგარანტიო ვადის გათვალისწინებით.
გემის რემონტის დასრულების თარიღად ითვლება მხარეების წარმომადგენელების მიერ შესრულებული სამუშაოების საბოლოო მიღება-ჩაბარების აქტის ხელმოწერის თარიღი, წინამდებარე მუხლის 8.7 პუნქტით განსაზღვრული პირობების გათვალისწინებით.
8.3. მხარეები თანხმდებიან, რომ სარემონტო უწყისით გათვალისწინებულ ცალკეულ სამუშაოებზე შედგენილი უნდა იქნას შესრულებული სამუშაოების შუალედური მიღება-ჩაბარების აქტები, წინამდებარე მუხლის 8.7 პუნქტით განსაზღვრული პირობების გათვალისწინებით.
8.4. შუალედური აქტები არ უნდა იყოს განხილული როგორც გარკვეული სახის სამუშაოების საბოლოო მიღება, შესაბამისად ასეთი ფაქტი არ ათავისუფლებს შემსრულებელს უხარისხოდ შესრულებული სამუშაოების გამოსწორების ვალდებულებისაგან, ასევე გამოყენებული მასალების, სათადარიგო ნაწილებისა და ლაქ საღებავების ხარისხზე პასუხისმგებლობისაგან.
8.5. შუალედური აქტების გაფორმება შემსრულებლის მიერ არ უნდა იყოს აღქმული როგორც დამკვეთის მიერ წინამდებარე  ხელშეკრულებით გათვალისწინებული პირობების შესრულების მოთხოვნაზე უარის თქმა.
8.6. ფარული სამუშაოების შემთხვევაში, შემსრულებელი ვალდებულია შეადგინოს ფარული სამუშაოების  შესახებ აქტი და წარუდგინოს დამკვეთს ხელის მოსაწერად.
8.7. საბოლოო მიღება-ჩაბარების აქტს, შუალედურ მიღება-ჩაბარების აქტს, ფარული სამუშაოების აქტს და შესრულების უწყისს შემსრულებელი წარუდგენს დამკვეთს  ხელმოსაწერად. დამკვეთი აქტებს და შესრულების უწყისს ხელს აწერს მათი ხელმოსაწერად მიღების დღიდან 5 (ხუთი) სამუშაო დღის განმავლობაში. თუ დამკვეთი ჩათვლის, რომ შემსრულებელმა არ შეასრულა სამუშაოები სათანადოდ, მაშინ ის არ აწერს ხელს აქტს და შესრულების უწყისს და აძლევს შემსრულებელს შენიშვნებსა და მითითებებს. დამკვეთის  მიერ აქტების და შესრულების უწყისის ხელის არ მოწერის და ამ პუნქტით გათვალისწინებულ ვადებში შენიშვნების   წარუდგენლობის შემთხვევაში, მიღება-ჩაბარების აქტი და შესრულების უწყისი ჩათვლილი იქნება როგორც დადასტურებული დამკვეთის მიერ. დამკვეთის მიერ აქტების და შესრულების უწყისის ხელის არ მოწერის შემთხვევაში და შემსრულებელისათვის შენიშვნებისა და მითითებების მიცემისას, შემსრულებელი ვალდებულია აღმოფხვრას შენიშვნები და მითითებები, აღმოფხვრას ხარვეზები და დამკვეთს ხელმეორედ წარუდგინოს ხელმოსაწერად მიღება-ჩაბარების აქტი და შესრულების უწყისი. თუ მხარეები ისევ ვერ შეთანხმდნენ შესრულებული სამუშაოების ხარისხზე, მაშინ დაინტერესებულმა მხარემ უნდა მოიწვიოს ნეიტრალური საკვალიფიკაციო საზოგადოება შესრულებული სამუშაოების შესამოწმებლად და შესაბამისი დასკვნის გასაცემად. საკვალიფიკაციო საზოგადოების შერჩევა ხდება მხარეების შეთანხმებით. მოწვევის ხარჯებს იღებს მხარე, რომელის პოზიციასაც არ დაემთხვევა წარმოდგენილი დასკვნა.
8.8. მხარეები თანხმდებიან, რომ სამუშაოების შესრულების შემდეგ, საბოლოო მიღება-ჩაბარების აქტი და შესრულების უწყისი ძალაში შესულად ჩაითვლება მხოლოდ   დამკვეთის  მიერ მისი დამტკიცების შემდეგ.
8.9. მხარეების შეთანხმებით, სამუშაოების დამთავრება დასტურდება გემის რემონტიდან მიღების შემდეგ, გაფორმებული საბოლოო მიღება-ჩაბარების აქტით. მანამ, სანამ ისინი არ იქნება გაფორმებული ითვლება, რომ სამუშაოები არ არის დამთავრებული, მაშინაც როცა შემსრულებელი ფორმალურად შეიძლება თვლის, რომ მის მიერ ყველა სამუშაო შესრულებულია.

მუხლი 9
გარანტიები. მხარეთა პასუხისმგებლობა
9.1. შესრულებული სამუშაოების და გემისათვის შესყი-დული სათადარიგო ნაწილების საგარანტიო ვადა შეადგენს 24 (ოცდაოთხი)  თვეს შესრულებული სამუშოე-ბის საბოლოო მიღება-ჩაბარების აქტის გაფორმებიდან.
9.2. გარანტია არ ვრცელდება იმ დეფექტებზე და ხარვეზებზე, რომლებიც წარმოიქმნა არასწორი ექსპლუატაციის შედეგად.
9.3. შემსრულებელი პასუხისმგებელია  სარემონტო გემზე  საშემდუღებლო სამუშაოების უსაფრთხო ჩატარებასა და  ეკოლოგიური მოთხოვნების დაცვაზე.
9.4. შემსრულებელი თავისი ხარჯითა და რისკით იძლევა გარანტიას:
- გამოყენებული მასალების, კონსტრუქციების, მოწყობილობების და სისტემების ხარისხზე, მათ შესაბამისობაზე  სახელმწიფო სტანდარტებთან  და ტექნიკურ პირობებთან, მათ უზრუნველყოფაზე შესაბამისი სერტიფიკატებით, ტექნიკური პასპორტებით და სხვა ხარისხის დამადასტურებელი დოკუმენტებით.
- სამუშაოს ხარისხზე, მის შესაბამისობაზე ტექნიკურ პირობებთან;
- რომ დამკვეთის მიერ მითითებულ ვადებში აღმოფხვრის ნებისმიერ ნაკლს
9.5. საგარანტიო ვადის პერიოდში აღმოჩენილი ნაკლის /წარმოქმნილი დეფექტების შესახებ დამკვეთი წერილობით ატყობინებს შემსრულებელს უმოკლეს ვადაში, დეფექტის დღის, ხასიათის და მიზეზის მითითებით. დამკვეთი უფლებამოსილია შემსრულებელს წარუდგინოს პრეტენზია საგარტიო ვადის გასვლიდან არა უგვიანეს 30 (ოცდაათი) დღის გასვლამდე.
9.6. ნაკლის/დეფექტების შესახებ ფორმდება შესაბამისი აქტი. დეფექტებისა და ნაკლის  დამაფიქსირებელი აქტის შედგენაში, დეფექტების გასაცნობად, მათი აღმოფხვრის ვადების შეთანხმებაში მონაწილების მისაღებად, შემსრულებელი ვალდებულია, დამკვეთისაგან წერილობითი შეტყობინების მიღებიდან 5 (ხუთი) კალენდარული დღის განმავლობაში საკუთარი ხარჯებით ადგილზე მიავლინოს თავისი წარმომადგენელი 
9.7. თუ შემსრულებელი უარს ამბობს, აღმოჩენილი ნაკლის და დეფექტების გამო აქტის შედგენაში მონაწილეობასა და ხელის მოწერაზე, “დამკვეთი” ცალმხრივად ადგენს აქტს და შემსრულებელი ვალდებულია დაეთანხმოს გამოვლენილ დეფექტებს და ნაკლს/ხარვეზებს.
9.8. იმ შემთხვევაში, თუ შემსრულებელი არ გამოასწორებს/ აღმოფხვრის ნაკლს, ან უარს განაცხადებს მის გამოსწორებაზე/აღმოფხვრაზე, „დამკვეთი“ უფლებამოსი-ლია უშუალოდ ან მესამე პირის მეშვეობით გამოასწოროს ხარვეზები და გაწეული ხარჯების ანაზღაურება მოსთხოვოს შემსრულებელს და/ან გამოქვითოს გადასახადი თანხიდან.
9.9. დეფექტების აღმოფხვა შესაძლებელია დამკვეთის ტერიტორიაზე ან სხვა საწარმოში, დამკვეთის ზედამხედველობის ქვეშ, დამკვეთსა და შემსრულებელს შორის წინასწარ შეთანხმებული პირობებით.

9.10. შემსრულებელის ბრალით წარმოქმნილი დეფექტე-ბის აღმოფხვრას უზრუნველყოფს შემსრულებელი საკუთარი ხარჯებით, ამისათვის საჭირო გონივრულ ვადებში, მაგრამ არა არაუგვიანეს 15 დღისა  დამკვეთისგან შეტყობინების მიღებიდან. იმ შემთხვევაში, თუ საჭიროა გემის ტერიტორიულად სხვა ადგილზე გადაყვანა, ასეთ ხარჯებს გაიღებს შემსრულებელი.
9.11. თუ აღმოჩნდება, რომ დეფექტი წარმოიქმნა არა შემსრულებელის ბრალით, პრეტენზიის ხარჯებს გაიღებს  დამკვეთი.
9.12. შემსრულებელის მიერ, წინამდებარე ხელშეკრუ-ლების  3.1 პუნქტით გათვალისწინებული სამუშაოს დასრულების  ვად(ებ)ის დარღვევის შემთხვევაში, დამკვეთი უფლებამოსილია დააკისროს შემსრულებელს პირგასამტეხლო ხელშეკრულების საერთო ღირებულების 0.2% ოდენობით ყოველ ვადაგადაცილებულ დღეზე, რაც არ უნდა აღემატებოდეს ჯამში დარჩენილი შესასრულებელი სამუშაოების  ღირებულების 10%-ს.

მუხლი 10
განსაკუთრებული პირობები
10.1. გემის რემონტში მიღების აქტის ხელმოწერისას დამკვეთი, მოთხოვნის შემთხვევაში ვალდებულია მიაწოდოს შემსრულებელს სარემონტო გემის საკუთრების დამადასტრურებელი საბუთების და გემის სარეგისტრაციო დოკუმენტების ასლები.
10.2. წინამდებარე ხელშეკრულებაში შეტანილი ნებისმიერი ცვლილება და დამატება მოქმედია მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ისინი გაფორმებულია წერილობით და ხელმოწერილია მხარეების წარმომადგენლების მიერ.

10.3. შემსრულებელი პასუხისმგებელია სარემონტო გემზე სამუშაოს ჩატარების ორგანიზებაზე და უსაფრთხოებაზე  საქართველოს მოქმედი კანონმდებლობის შესაბამისად.
10.4. შემსრულებელი პასუხისმგებელია მისი თანამშრომ-ლების არაკვალიფიცირებული ქმედებების შედეგად გარემოზე მიყენებულ ზარალზე, ჯარიმის ოდენობით, რომელიც დადებულია სახელმწიფო გარემოსდაცვითი ორგანოების მიერ, ზარალის ლიკვიდაციის ღირებულებაზე და ვალდებულია გადაიხადოს მითითებული თანხა.
10.5. სარემონტო სამუშაოების შესრულებისას (მეტალის შეცვლა, გაწმენდა და შეღებვა) მეტალოკონსტრუქციების შეცვლის, შესაღები ზედაპირების და სათადარიგო ნაწილების შეცვლის მომენტიდან, ახალი მეტალო-კონსტრუქცია, საღებავები და სათადარიგო ნაწილები გადადის დამკვეთის საკუთრებაში, ხოლო ძველი მეტალოკონსტრუქცია და სათადარიგო ნაწილები (უვარგისი, გემიდან მოხსნილები) რჩება შემსრულებლის საკუთრებაში.

მუხლი 11
ხელშეკრულების მოქმედების ვადა
11.1.წინამდებარე ხელშეკრულება ძალაში შედის მხარეთა მიერ ხელმოწერის მომენტიდან და მოქმედებს მათ მიერ ნაკისრი ვალდებულებების შესრულებამდე.

მუხლი 12
დაუძლეველი ძალის გარემოებები
 (ფორს-მაჟორი)
12.1. მხარეები თავისუფლდებიან წინამდებარე ხელშეკ-რულებებით ნაკისრი ვალდებულებების შეუსრულებ-ლობის გამო პასუხისმგებლობისაგან, თუ ის გამოწვეულია დაუძლეველი   ძალის გარემოებებით (მიწისძვრა და სხვა სტიქიური უბედურება, სახელმწიფო ორგანოების მიერ ნორმატიული სამართლებრივი აქტების გამოცემა, რომლებიც კრძალავენ სამუშაოთა შესრულებას), იმ პირობით, რომ ამ გარემოებამ შეუძლებელი გახადა მხარეთა მხრიდან ხელშეკრულებებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულება.
12.2. წინამდებარეხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულების ვადა გადაიწევს იმ დროის შესაბამისად, რა დროშიც მოქმედებდა დაუძლეველი ძალის გარემოება, ასევე ამ გარემოებით გამოწვეული შედეგები.
12.3. დაუძლეველი ძალის გარემოებების წარმოქმნის შემთხვევაში ნებისმიერი მხარე ვალდებულია წარმოქმნიდან 5 (ხუთი) კალენდარული დღის ვადაში წერილობითი სახით აცნობოს მეორე მხარეს ამ გარემოებების წარმოქმნის შესახებ. არსებული გარემოებები უნდა იყოს დადასტურებული  უფლებამოსილი სახელმწიფო ორგანოს ან სავაჭრო-სამრეწველო პალატის მიერ.
12.4. შეუტყობინებლობა ან არადროული შეტყობინება ართმევს მხარეს ნებისმიერ ზემოთ მითითებულ გარემოებაზე დაყრდნობის უფლებას, როგორც წინამდებარე ხელშეკრულებებით ნაკისრი ვალდებულებების შეუსრულებლობაზე.
12.5. თუ წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინე-ბული ვალდებულებების ნაწილობრივ ან მთლიანად შესრულება შეუძლებელი ხდება ორ თვეზე მეტი ხნის განმავლობაში, მხარეებს უფლება აქვთ შეწყვიტონ ხელშეკრულება და მოახდინონ ურთიერთანგა-რიშსწორება.   

მუხლი 13
კონფიდენციალობა
13.1. წინამდებარეხელშეკრულებით მხარეებს შორის გადაცემული დოკუმენტაცია და ნებისმიერი ინფორმაცია არის კონფიდენციალური ხასიათის და არ უნდა იყოს მათ მიერ გამოქვეყნებული და/ან გავრცელებული საყოველთაო ცნობისათვის, აგრეთვე გადაცემული მესამე პირზე მეორე მხარესთან წინასწარი წერილობითი შეთანხმების გარეშე, იმ უფლებამოსილი სახელმწიფო ორგანოების გარდა, რომელთაც გააჩნიათ ხელშეკრულების შესახებ ინფორმაციის მოთხოვნის უფლება.
13.2. შემსრულებელი იღებს  ვალდებულებას მიიღოს უსაფრთხოების ყველა ზომები  დოკუმენტების, ჩანაწერების, მონაცემების დასაცავად, რომელსაც დამკვეთი გადასცემს შემსრულებელს სამუშაოების შესასრულებლად. შემსრულებელს შუძლია გააკეთოს ასეთი დოკემენტების, ჩანაწერების და მონაცემების ასლები მხოლოდ იმ რაოდენობით, რაც აუცილებელია სამუშაოს ეფექტური შესრულებისათვის.  სამუშაოთა დასრულებისას შემსრულებელი უკან უბრუნებს დამკვეთს ყველა დოკუმენტსა და ასლს. 



მუხლი 14
დავების გადაწყვეტის წესი
14.1. მხარეები იღებენ ვალდებულებას, რომ პირდაპირი არაოფიციალური მოლაპარაკებების მეშვეობით მოაგვა-რებენ ნებისმიერ უთანხმოებას და დავას, რომლებიც შეიძლება წარმოიშვას მათ შორისწინამდებარე  ხელშეკრუ-ლების ან მასთან დაკავშირებული საკითხების ირგვლივ;
14.2. მხარეებს შორის შეთანხმების მიუღწევლობის შემთხვევაში დავას განიხილავს ბათუმის საქალაქო სასამართლო ან დამკვეთის მიერ წინამდებარე მუხლის 14.3. პუნქტით შერჩეული არბიტრაჟი იმ შემთხვევაში, თუკი მოსარჩელე მხარეს წარმოადგენს დამკვეთი.
14.3. მხარეები თანხმდებიან, რომ მოლაპარაკების შედეგად შეთანხმების მიუღწევლობის შემთხვევაში, დამკვეთს უფლება აქვს ნებისმიერი დავა გამომდინარე წინამდებარე ხელშეკრულებიდან და მასთან დაკავშირებული აქცესორული ხელშეკრულებებიდან, დაკავშირებული მათ გაუქმებასთან, შეწყვეტასთან, ბათილობასთან, ხელშეკრულებიდან გასვლასთან და მისგან გამომდინარე ნებისმიერ შედეგთან, ასევე წინამდებარე პუნქტით გათვალისწინებული საარბიტრაჟო დათქმის ნამდვილობასა და არსებობასთან დაკავშირებული საკითხები განსახილველად და საბოლოო გადაწყვეტილების მისაღებად გადასცეს  „აჭარის ავტონომიური რესპუბლიკის სავაჭრო-სამრეწველო პალატასტან არსებულ საერთაშორისო არბიტრაჟს» (ს/კ 445384959, მისამართი: ქ. ბათუმი, ახმედ მელაშვილის ქ. 26), რომელიც დავას განიხილავს ერთი  არბიტრის მონაწილეობით, საქართველოს მატერიალური კანონმდელობისა და ამ არბიტრაჟის დებულების შესაბამისად, „არბიტრაჟის შესახებ“ საქართველოს კანონით დადგენილი წესით. არბიტრაჟის მიერ მიღებული გადაწყვეტილება საბოლოოა და სავალდებულოა მხარეებისათვის.
14.4. მხარები თანხმდებიან, რომ თუ დამკვეთი არ გამოიყენებს წაინმდებარე ხელშეკრულების 1.3. პუნქტით მინიჭებულ უფლებას, დავას განიხილავს ბათუმის საქალაქო სასამართლო და დამკვეთის მიერ მოთხოვნის შემთხვევაში პირველი ინსტანციის სასამართლოს მიერ მიღებული გადაწყვეტილება უნდა მიექცეს დაუყონებლივ აღსასრულებლად საქართველოს სამოქალაქო საპროცესო კოდექსის 268-ე მუხლის 11 ნაწილის შესაბამისად.

მუხლი 15
ხელშეკრულების შეწყვეტა
15.1. „დამკვეთს“  შეუძლია ცალმხრივად, წინამდებარე ხელშეკრულების ვადების დაუცველად შეწყვიტოს ხელშეკრულება, თუ  შემსრულებელის  მიერ არსებითად დარღვეულია ხელშეკრულების პირობები. 
15.2.	შემსრულებელის მიერ ხელშეკრულების პირობების არსებითი დარღვევა მოიცავს, მაგრამ არ ამოიწურება შემდეგით: 
- სამუშაოთა შესრულების გრაფიკის დარღვევა;
- სამუშაოთა შეჩერება 7 (შვიდი) დღეზე მეტი ვადით, თუ შეჩერება არ იყო შეთანხმებული “დამკვეთთან”; 
- ნაკლის და ხარვეზების აღმოუფხვრელობა  “დამკვეთის” მიერ განსაზღვრულ ვადაში;
- ხელშეკრულებაში მითითებულ სამუშაოთა შესრულების წესების, ინსტრუქციების და დებულებების დარღვევა;
- ხელშეკრულების 18.6. პუნქტის  დარღვევა.
15.3. შესაბამისი წერილობითი შეტყობინების გაგზავნით, „დამკვეთს“ შეუძლია ნებისმიერ მომენტში ცალმხრივად შეწყვიტოს წინამდებარე ხელშეკრულება, თუკი “შემსრულებელი” გახდება გადახდისუუნარო ან მასზე გაიხსნება გაკოტრების საქმე.

15.4  ხელშეკრულების შეწყვეტის შემთხვევაში, “შემსრულებელმა” დაუყოვნებლივ უნდა შეაჩეროს სამუშაოები, უზრუნველყოს გემის კონსერვაცია და დადგენილი წესით “დამკვეთზე” გადაცემა.
15.5. ხელშეკრულების შეწყვეტის შემთხვევაში, „შემსრულებელი“ უფლებამოსილია მოითხოვოს მხოლოდ ფაქტიურად გაწეული  ხარჯების ანაზღაურება.
15.6. ნებისმიერი საფუძვლით ხელშეკრულების ცალმხრივად შეწყვეტისას, დამკვეთი მოვალეა შეწყვეტამდე 5 (ხუთი) კალენდარული დღით ადრე შეატყობინოს „შემსრულებელს“ შეწყვეტის შესახებ.

მუხლი 16
უსაფრთხოების ტექნიკის პირობები
  16.1. “შემსრულებელი” მთელი სამუშაო პერიოდის მანძილზე პასუხისმგებელია ობიექტზე თავისი და მასთან სახელშეკრულებო ურთიერთობაში მყოფი პერსონალის და მასთან სახელშეკრულებო ურთიერთობაში პირების მ,  (შემდოგმში-პერსონალი) მიერ უსაფრთხოების ტექნიკის ყველა წესების დაცვაზე. 
16.2. “შემსრულებელი” ვალდებულია პერსონალს ჩაუტაროს ყველა სახის ინსტრუქტაჟი უსაფრთხოების ტექნიკის საკითხებში.   
16.3 “შემსრულებელი” ვალდებულია უზრუნველყოს პერსონალი ყველა საჭირო ინდივიდუალური დაცვის საშუალებებით, ისეთებით, როგორიცაა ჩაჩქანი, დამცველი სათვალეები, ხელთათმანები, წაღები, სპეც. ტანსაცმელი და ა.შ.  და უზრუნველყოს სამუშაო პერიოდში მათი სწორად გამოყენება. 
16.4. შემსრულებელი ვალდებულია უზრუნველყოს თავი-სი პერსონალის უბედური შემთხვევისაგან  დაზღვევა, შრომის უსაფრთხოების წესების, უსაფრთხოების ტექნიკის სწავლება და დაცვა. მენარდე პასუხისმგებელია პერსონალის ჯანმრთელობასა და შრომის უსაფრთხოების წესების დაცვაზე. აღნიშნული გარემოების შესაბამისად, „შემსრულებელი“ ვალდებულია   ობიექტზე  გამოყოს შრომის უსაფრთხოებაზე პასუხისმგებელი პირი.
16.5. შემსრულებელი  და  მისი პერსონალი, ქვემენარდეები ვალდებულია გაითვალისწინოს და მკაცრად დაიცვას დაკვეთის  ტერიტორიაზე/გემზე შრომის უსაფრთხოების წესები, უსაფრთხოების ტექნიკის პროცედურები და ინსტრუქციები. არ დაუშვას ტერიტორიაზე  ალკოჰოლურ, ნარკოტიკული ან სხვა ზემოქმედების ქვეშ მყოფი პერსონალი/პირები.
16.6. მხარეთა შეთანხმებით, „შემსრულებელთან” შრომით და/ან სხვა სახელშეკრულებო ურთიერთობაში მყოფი პირების (პერსონალი), ასევე ქვემენარდეების  მიერ ტერიტორიაზე/დამკვეთის  გემზე არსებული შრომის დაცვისა და უსაფრთხოების წესების დარღვევის შემთხვევაში, „შემსრულებელს“ ეკისრება პირგასამტეხლო ყოველ ცალკეულ შემთხვევაზე 100 (ასი) აშშ დოლარის ოდენობით.

მუხლი 17. ანტიკორუფციული დათქმა
17.1. წინამდებარე დათქმა ასახავს ხელშეკრულების მხარეების, მათი აფილირებული პირების, დასაქმებულთა და შუამავალთა ერთგულ დამოკიდებულებას ბიზნესის ღიად და პატიოსნად მართვის პრინციპებისადმი, მიმართულია მითითებული პირების კორუფციულ საქმიანობაში გარევის რისკების მინიმიზაციისკენ, ასევე ხელშეკრულების მხარეების  საქმიანი რეპუტაციის მაღალი დონის შენარჩუნებისაკენ.
17.2. ხელშეკრულების მხარეები ადასტურებენ, რომ ისინი აწარმოებენ ლეგიტიმურ სამეურნეო საქმიანობას და გააჩნიათ დაფინანსების მხოლოდ კანონიერი წყაროები.
17.3. ხელშეკრულების მხარეები იღებენ ვალდებულებას დაიცვან, ასევე უზრუნველყონ, მოქმედი ხელშეკრუ-ლებით მათი აფილირებული პირების, დასაქმებულთა და შუამავალთა მიერ წინამდებარე დათქმის დაცვა და ასევე ხელი შეუწყონ ერთმანეთს მისი მოთხოვნების რეალური ან შესაძლო დარღვევების შემთხვევაში.
17.4. ხელშეკრულების მხარეები იღებენ ვალდებულებას არ ჩაიდინონ, ასევე უზრუნველყონ, რომ მათმა აფილირებულმა პირებმა, დასაქმებულებმა, თუ შუამავ-ლებმა, ხელშეკრულების შესრულების დროს პირდაპირ ან არაპირდაპირ არ ჩაიდინონ შემდეგი ქმედებები, კერძოდ:
17.4.1. ხელშეკრულებით მოქმედი მხარეების, მათი აფილირებული პირების, დასაქმებულთა თუ შუამავალთათვის არამართლზომიერად უპირატესობის მიღების მიზნით, საჯარო ორგანოებზე, თანამდებობის პირებზე, მათ ახლო ნათესავებზე ან სახელმწიფო ორგანოებთან სხვაგვარად დაკავშირებულ პირებზე ფულადი სახსრების გადახდა, შეთავაზება ან სხვა ფასეულობების შეთავაზება, უსასყიდლოდ სამუშაოების (მომსახურება) შესრულება და ა.შ.
17.4.2. მასტიმულირებელი მხარის სასარგებლოდ რაიმე ქმედებების (გაუმართლებელი უპირატესობის, რაიმე გარანტიების მიცემა, არსებული პროცედურების დაჩქარება და ა.შ.) შესრულების უზრუნველყოფის მიზნით, მეორე მხარის მუშაკებზე თუ მის აფილირებულ პირებზე ფულადი სახსრების გადახდა, შეთავაზება ან სხვა ფასეულობების შეთავაზება, სამუშაოების (მომსახურება) უსასყიდლოდ შესრულება და ა.შ. 
17.4.3. არ ჩაიდინონ მოქმედი ანტიკორუფციული კანონის დამრღვევი სხვა ქმედებები, რაც ასევე გულისხმობს კომერციულ მოსყიდვას და ბიზნესის მართვის სხვა კანონსაწინააღმდეგო და არამართლზომიერ საშუალებებს.
17.5. იმ შემთხვევაში, თუ ხელშეკრულების მხარეს გაუჩნდება ეჭვი მომხდარი ან შესაძლო დარღვევის შესახებ, შესაბამისი მხარე იღებს ვალდებულებას აცნობოს ამის შესახებ მეორე მხარეს წერილობით და აქვს უფლება შეაჩეროს ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულება მეორე მხრიდან წერილობითი დასტურის მიღებამდე იმის შესახებ, რომ დარღვევას ადგილი არ ჰქონია ან არ ექნება. დასტური უნდა გაიგზავნოს წერილობითი შეტყობინების მიღების დღიდან ათი სამუშაო დღის განმავლობაში. მხარეები იღებენ ვალდებულებას ერთობლივად აწარმოონ წერილობითი და ზეპირი მოლაპარაკებები სადაო სიტუაციების დარეგულირების საკითხში.
17.6. ერთი მხარის მიერ წინამდებარე დათქმის დარღვევის მტკიცებულებების არსებობის შემთხვევაში, მეორე მხარეს აქვს უფლება ცალმხრივად შეწყვიტოს ხელშეკრულება და ამის შესახებ წერილობით აცნობოს მეორე მხარეს.  

მუხლი 18.    სანქციური  დათქმა
18.1. მხარეები აფორმებენ ხელშეკრულებას მხარეთა  ურთიერთგარანტიების საფუძველზე  და კეთილსინდისიერების იმედით ამგვარი გარანტიების მიმართ. ყოველი მხარე აძლევს მეორე მხარეს გარანტიას, რომ წინამდებარე ხელშეკრულების ხელმოწერისას:
ა) არცერთი მხარე, არც მისი აფილირებული პირები, არც ყველა აქციონერი მხარე არ არის შეყვანილი ევროკავშირის ან/და დიდი ბრიტანეთის სანქციურ სიაში ან/და SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List -სპეციალურად გამოყოფილ მოქალაქეთა და ბლოკირებულ პირთა სია) სიაში, CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions- უცხოური  ფინანსური ინსტიტუტების სია, რომელთათვის საკორესპონდენციო ანგარიშის ან  გამჭირვალე გადახდის ანგარიშის გახსნა ან წარმოება აკრძალულია ან ექვემდებარება ერთს ან რამოდენიმე მკაცრს პირობას), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List- სანქციების სია, რომელიც არ ეფუძვნება SDN), რომლის ადმინისტრირებას ახორციელებს აშშ ფინანსთა სამინისტროს უცხოური აქტივების კონტროლის სამმართველოს (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), მიერ, აგრეთვე ნებისმიერ სხვა სანქციური  ექსტერიტორიალური მოქმედების მქონე სიაში;
ბ) ასეთი მხარის მიერ ხელშეკრულების გაფორმება და/ან მისი შესრულება არ გამოიწვევს წინამდებარე პუნქტის (ა) ქვეპუნქტით გათვალისწინებული სანქციების დარღვევას;
გ) ასეთი მხარის ანგარიშები, მათ შორის წინამდებარე ხელშეკრულების მიხედვით ანგარიშსწორების განხორციელებისთვის  განკუთვნილი საკუთარი და საკორესპონდენციო ანგარიშები განთავსებულია ბანკებში ან ფინანსურ დაწესებულებებში, რომლებიც არ არიან შეყვანილი პირთა, ჯგუფების და ორგანიზაციების კრებსით ჩამონათვალში, რომლებიც წარმოადგენენ ევროკავშირის ფინანსური სანქციების ობიექტებს და რომელთა მიმართებაში მოქმედებს(Consolidated List of persons, groups and entities subject, under EU Sanctions, to an asset freeze and the prohibition to make funds and economic resources available to them აქტივების გაყინვის რეჟიმი, და/ან დიდი ბრიტანეთის ფინანსური სანქციების განმახორციელებელი სამმართველოს ფინანსური სანქციების ობიექტების კრებსით სიაში(Consolidated List of financial sanctions targets of the Office of Financial Sanctions Implementations in the UK), ან/და SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List-სპეციალურად გამოყოფილ მოქალაქეთა და ბლოკირებულ პირთა სია), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions-უცხოური  ფინანსური ინსტიტუტების სია, რომელთათვის საკორესპონდენციო ანგარიშის ან  გამჭირვალე გადახდის ანგარიშის გახსნა ან წარმოება აკრძალულია ან ექვემდებარება ერთს ან რამოდენიმე მკაცრს პირობას), (Non-SDN Menu-Based Sanctions List- სანქციების სია, რომელიც არ ეფუძვნება SDN), რომლის ადმინისტრირებას ახორციელებს აშშ ფინანსთა სამინისტროს უცხოური აქტივების კიონტროლის სამმართველოს (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury);
 დ) წინამდებარე ხელშეკრულების მხარის სახელით  ხელმომწერი პირი(ები), არ არის (არ არიან) შეყვანილი ევროკავშირის ან/და დიდი ბრიტანეთის სანქციურ სიაში ან/და SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List -სპეციალურად გამოყოფილ მოქალაქეთა და ბლოკირებულ პირთა სია) სიაში, CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions- უცხოური  ფინანსური ინსტიტუტების სია, რომელთათვის საკორესპონდენციო ანგარიშის ან  გამჭირვალე გადახდის ანგარიშის გახსნა ან წარმოება აკრძალულია ან ექვემდებარება ერთს ან რამოდენიმე მკაცრს პირობას), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List- სანქციების სია, რომელიც არ ეფუძვნება SDN), რომლის ადმინისტრირებას ახორციელებს აშშ ფინანსთა სამინისტროს უცხოური აქტივების კიონტროლის სამმართველოს (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), მიერ, აგრეთვე ნებისმიერ სხვა სანქციური  ექსტერიტორიალური მოქმედების მქონე სიაში;
18.2. იმ შემთხვევაში თუ ერთ-ერთი მხარის გარანტია აღმოჩნდება ცრუ, მცდარი ან/და უზუსტო, ეს მხარე ვალდებულია აუნაზღაუროს მეორე მხარეს ამგვარი გარანტიის უზუსტობის  შედეგად დამდგარი პირდაპირი და/ ან ირიბი ზიანი,  მეორე მხარის მოთხოვნის მიღებიდან არაუგვიანეს 10 (ათი) სამუშაო დღის განმავლობაში. ამასთან, მეორე მხარე უფლებამოსილია ცალმხრივად შეწყვიტოს წინამდებარე ხელშეკრულება.
18.3. იმ შემთხვევაში, თუ ხელშეკრულების გაფორმების თარიღის შემდეგ, იქნება მიღებული  რაიმე ახალი სანქციური აქტი ან  მოქმედ სანქციურ აქტში შეტანილი იქნება ცვლილებები ან  შესაბამისი იურისდიქციის მქონე კომპეტენტური სახელმწიფო ორგანოს ოფიციალური განმარტების  ან გადაწყვეტილების გამო  მოხდება მოქმე-დი სანქციური აქტის („ახალი სანქციები“) გამოყენების სფეროს გაფართოება ან სხვაგვარად შეცვლა და ამგვარი „ახალი სანქციები“ აშკარად ადასტურებენ (მოწმობენ) შემდეგს:
(a) შეუძლებელია ერთერთი მხარის მიერ ხელშეკრულების მიხედვით ვალდებულებების შესრულება;
(b) ერთერთი მხარის მიერ ხელშეკრულების შესრულებისას  მოხდა სანქციების  დარღვევა;
(tერთად - "ახალი სანქციების შედეგები"), 
 ასეთი მხარე იღებს ვალდებულებას დაუყოვნებლივ, ახალი სანქციების მიღების მომენტიდან 5 (ხუთი) სამუშაო დღის განმავლობაში წერილობით აცნობოს ამის შესახებ მეორე მხარეს (წინამდებარე მუხლით გათვალისწი-ნებული ყოველი შეტყობინება შემდგომში წოდებულია როგორც „შეტყობინება სანქციების შესახებ“), აღნიშნული საქციების ზეგავლენის შესახებ ოფიციალური დამადასტურებელი დოკუმენტებისა თანდართვით.
18.4 სანქციების შესახებ შეტყობინების წარმოდგენიდან არაუგვიანეს 5 (ხუთი) სამუშაო დღისა, მხარები  გამარ-თავენ შეხვედრას(ებს) / მოლაპარაკებებს წინამდებარე ხელშეკრულების მიხედვით მათი მოვალეობების შესრულებაზე ახალი სანქციების პოტენციური ეფექტის, ასევე  ახალი სანქციების ასეთი ნეგატიური ზეგავლენის თავიდან ასაცილებელი  ან შესაძლო შემცირებასთან დაკავშირებით შესაძლო კანონიერი და გონივრული ზომების, მათ შორის ხელშეკრულრბაში ცვლილებების შეტანის, შესაბამისი იურისდიქციის მქონე კომპეტენტური სახელმწიფო ორგანოს  ნებართვების/ლიცენზიების მიღების შესახებ თავისი პოზიციების  კეთილსინდისიერი განხილვისა და შეთანხმებისთვის („კეთილსინდისიერი მოლაპარაკებები“).
18.5. კეთილსინდისიერი მოლაპარაკებების შედეგების თანახმად მხარეთა მიერ ერთობლივი გადაწყვეტილების მიღების შემთხვევაში, მხარეები მიიღებენ  გონივრულ ზომებს, რათა 7 (შვიდი) სამუშაო დღის განმავლობაში მოახდინონ შეთანხმებული ზომების რეალიზაცია ან სხვა შეთანხმებული ვადის განმავლობაში შესაძლებელი იმ ზომების რეალიზება, რომლებითაც გამოირიცხება ახალი სანქციების დარღვევა ან წინამდებარე ხელშეკრულების მხარეების მიერ მათი შესრულებისთვის გამოყენება.
18.6. კეთილსინდისიერი მოლაპარაკებების გამართვის პირველი დღიდან 30 (ოცდაათი) კალენდარული დღის ამოწურვის შემდეგ მხარეთა მიერ თანხმობის მიუღწევლობის შემთხვევაში, მხარე უფლებამოსილია ნებისმიერ დროს  მეორე მხარეს, რომლის მიმართ გამოიყენება ან  რომლის მიმართებაში  წარმოიშვა ახალი სანქციები, რომლებმაც გამოიწვიეს ახალი სანქციების შედეგები  (აკრძალული მხარე) გაუგზავნოს შეტყობინება შეთანხმების მიუღწევლობის შესახებ (შეტყობინება შეთანხმების მიუღწევლობის შესახებ). ასეთი შეტყობინების გაგზავნის შემთხვევაში, მხარე უფლებამოსილია ცალმხრივად შეწყვიტოს ხელშეკრულება.

მუხლი 19.
სხვა პირობები
19.1. მხარეთა შორის ნებისმიერი შეთანხმება, რომელიც წარმოშობს ახალ ვალდებულებებსა და უფლებებს და არ არის განსაზღვრული წინამდებარე ხელშეკრულებით, მხარეებს შორის უნდა გაფორმდეს წერილობითი ფორმით, როგორც ხელშეკრულების დამატებითი შეთანხმება.   
19.2. მხარეთა შორის ურთიერთობები, რომლებიც არ რეგულირდება წინამდებარე ხელშეკრულებით, რეგულირდება საქართველოს კანონმდებლობით.
19.3. შემსრულებელი იფარავს “დამკვეთს” ყველანაირი სარჩელისა და მუშაობის პროცესში მესამე პირის მიერ მიყენებული ზიანის ანაზღაურების პრეტენზიისაგან. 

19.4. არც ერთ მხარეს არ აქვს უფლება, მეორე მხარესთან წერილობითი შეთანხმების გარეშე, გადასცეს წინამდებარე ხელშეკრულებით ნაკისრი უფლებები და მოვალეობები მესამე მხარეს, გარდა წინამდებარე ხელშეკრულების 3.4. და 5.6. პუნქტებით გათვალისწინებული შემთხვევებისა.

19.5. რომელიმე მხარის იურიდიული/ფაქტიური მისამართისა და სხვა რეკვიზიტების შეცვლის შემთხვევაში,   მხარე ვალდებულია შეცვლის მომენტიდან 5 (ხუთი) სამუშაო დღის განმავლობაში წერილობით აცნობოს ცვლილების შესახებ  მეორე მხარეს.  
19.6. მხარეთა შეთახნმებით, შემსრულებელს არააქვს  უფლება წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალის-წინებული სამუშაოები გადასცეს  შესასრულებლად მესამე პირებს დამკვეთის თანხმობის გარეშე. 
19.7. წინამდებარე ხელშეკრულება შედგენილია ორ თანაბარი იურიდიული ძალის მქონე ეგზემპლარად ქართულ და რუსულ ენაზე, თითოეული მხარისათვის თითო ეგზემპლარი. სხვადასხვა ენებზე შესრულებულ ტექსტებს შორის წინააღდმეგობის შემთხვევაში უპირატესობა ენიჭება რუსულ ენაზე შედგენილ ვარიანტს.
19.8. თუ წინამდებარე ხელშეკრულების რომელიმე დებულება გაბათილდა, მოცემული გარემოება გავლენას არ ახდენს მთლიანად ხელშეკრულების ნამდვილობაზე. 
19.9. მხარეთა შორის ნებისმიერი შეთანხმება, რომელიც წარმოშობს ახალ ვალდებულებებსა და უფლებებს და არ არის განსაზღვრული წინამდებარე ხელშეკრულებით, მხარეებს შორის უნდა გაფორმდეს წერილობითი ფორმით, როგორც ხელშეკრულების დამატებითი შეთანხმება. წინამდებარე ხელშეკრულების დანართები წარმოადგენს მის განუყოფელ ნაწილს.
19.10. სამუშაოებისათვის განკუთვნილი ყველა დოკუმენტი და ნახაზი წარმოადგენს დამკვეთის საკუთრებას.


მუხლი 20
მხარეთა იურიდიული მისამართები, საბანკო რეკვიზიტები და ხელმოწერები

“დამკვეთი”
შპს   “ბათუმის ნავთობტერმინალი” 
ქ.ბათუმი, 6000, საქართველო, 
წმ.სევერიან აჭარელის ქ., N4გ 
საიდენტიფიკაციო კოდი 245432544
სს   “ხალიკ ბანკი საქართველო“, 
ცენტრალური  ფილიალი
ბანკის კოდი HABGGE22
ა/ა GE75HB0000000000103608

გენერალური დირექტორი 

ფარხატ ტაშიბაევ_______________________



“შემსრულებელი”
შპს   “______________ალიონი 2011” 
საქართველო, ქ.ფოთი, წმინდა გიორგის ქ., N42 _________________________________
საიდენტიფიკაციო კოდი ________415083876
სს „საქართველოს ბანკი“, ბანკის კოდი BAGAGE22
ა/ა GE42BG0000000321003900 
Email: ninininiko76@gmail.com
ტელ.: 598 45 41 49

დირექტორი 

ალექსანდრ კარანაძე_______________________
	Договор №

г. Батуми                                            ________ 2026 года
ООО «Батумский нефтяной терминал», именуемый в дальнейшем «Заказчик», в лице Генерального директора Фархата Ташибаева,  действующего на основании законодательства Грузии и Устава Компании, с одной стороны и  _________________________, именуемый в дальнейшем «Исполнитель», в лице  ___________________________, действующее на основании устава компании, с другой стороны, далее совместно именуемые Стороны, а по отдельности Сторона, заключили настоящий договор о нижеследующем:




Статья 1
Предмет Договора
1.1. «Исполнитель» принимает обязательство осуществить классовый  ремонт  буксира «________», плавающего под флагом Грузии (далее – Судно) в соответствии с Приложениями №№ 1, 2, 3  к настоящему Договору, являющимися неотъемлемой частью Договора (далее – ремонтные работы и/или работы), а «Заказчик» обязуется принять выполненные работы и произвести расчет в соответствии с условиями настоящего Договора.





1.2. Объем, содержание и стоимость работ, подлежащих выполнению, определяется сметой ремонтных работ (Приложение №1) и  ремонтной ведомости  (Приложение №2) .  



1.3. Сроки выполнения отдельных работ, определяются календарным графиком, который оформлен в виде Приложения №3 к настоящему Договору.



1.4. «Исполнитель» обязан выполнить работы в соответствии с условиями, определёнными настоящим Договором и Приложениями к нему. 

1.5. Место проведения ремонтных работ: г.Сурмене, Турция. 


Статья 2 
Обязанности Сторон
2.1. «Заказчик» обязан:
2.1.1. До передачи Судна в ремонт, обеспечить подготовку Судна к ремонту; 

2.1.2. Произвести очистку и дегазацию Судна и получить соответствующий сертификат;

2.1.3. Обеспечить транспортировку Судна к месту проведения ремонтных работ;
2.1.4. Для обеспечения жизнеспособности и сохранности Судна на период проведения ремонтных работ, поддерживать Судно необходимым количеством экипажа; 

2.1.5. До начала выполнения ремонтных работ, а также в процессе выполнения ремонтных работ, по требованию «Исполнителя», передать ему необходимые конструкторские и эксплуатационные документы;






2.1.6. Своевременно выплатить стоимость выполненных ремонтных работ, предусмотренных настоящим  Договором;

 

2.1.7. Принимать участие в приёмке выполненных работ «Исполнителя» лично или через представителя на основании выданной доверенности, оформленной надлежащим образом; 


2.1.8. Принять выполненные надлежащим образом работы в установленный срок с подписанием промежуточных и окончательного приемо-сдаточного акта.
2.1.9. Возместить все расходы, связанные с отходом/приходом и переходом Судна в/из портов Батуми и Сурмене.



2.2. «Исполнитель» обязан:
2.2.1. Выполнить ремонтные работы, предусмотренные настоящим Договором, в установленный срок;


2.2.2. Обеспечить выполнение ремонтных работ ква-лифицированным персоналом, имеющим практический опыт, необходимым для выполнения работ; 

2.2.3. На весь период выполнения ремонта предоставить «Заказчику» сертификаты, подтверждающие квалификацию персонала, осуществляющие ремон-тные работы по направлениям (доковая часть, меха-ническая часть; механизмов и систем Судна и т.д.);


2.2.4. За собственный счет произвести закуп материалов/запасных частей, лакокрасочных материалов, согласно Приложениям №1 и № 2 к настоящему Договору и их транспортировку до Судна, оформление таможенных формальностей для выполнения ремонтных работ. К материалам/запасным частям, лакокрасочным материалам, должны прилагаться выданные производителем сертификаты;




2.2.5. Обеспечить согласование/прием выполненных им отдельных работ (в том числе скрытых работ) с «Заказчиком» и Классификационным обществом Судна с оформлением соответствующего акта;

2.2.6. Сотрудничать с «Заказчиком» и  администрацией Судна, с целью осуществления надзора за ремонтными работами;
[bookmark: _Hlk171348557]2.2.7. Обеспечить выдачу пропуска на место выполнения ремонтных работ соответствующим уполномоченным лицам: представителям «Заказчика» и классификационного общества для их допуска на территорию проведения ремонтных работ;

2.2.8. По завершении ремонта составить исполнительную ведомость выполненных работ, отчётную документацию об отдельных выполненных работах, промежуточные акты приема-сдачи и по завершению работ - окончательный приемо-сдаточный акт (отчетная документация должна включать исполнительную документацию, сертификаты качества материалов с одобрением классификационного общества или завода Изготовителя);





2.2.9. По завершении ремонта передать «Заказчику» и классификационному обществу все акты замеров, в том числе результаты замера остаточной толщины металла корпуса Судна и других узлов, а также полученные от «Заказчика» чертежи, схемы и другую техническую документацию.
2.3. В случае нарушения по вине «Исполнителя» сроков выполнения работ, предусмотренных настоящим Договором, «Исполнитель» обязан возместить «Заказчику» дневной расход, выплаченный/подлежащий уплате членам экипажа со дня нарушения срока до завершения ремонтных работ, который составляет 50 (пятьдесят) долларов США на одного члена экипажа в день. Выплата должна быть произведена в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты запроса «Заказчика» и/или выставления соответствующего инвойса.



2.4.  Спуск Судна на воду должен осуществляться после завершения всех работ и с письменного согласия «Заказчика»/капитана Судна, а также классификационного общества.
2.5.  В процессе выполнения ремонтных работ и/или при их завершении, согласно утвержденной ремонтной ведомости и техническому заданию, «Исполнитель» обязан подготовить и предоставить все акты выполненных работ, дефектации и замеров ответственному представителю «Заказчика», капитану Судна, старшему механику, а также классификационному обществу. 





2.6. «Исполнитель» обязуется за свой счет обеспечить транспортировку представителя классификационного общества в процессе выполнения ремонтных работ для проведения им инспектирования, а представителя «Заказчика» на Судне в течение всего периода выполнения ремонтных работ. Представителя классификационного общества приглашает «Заказчик».



Статья 3 
Срок ремонта Судна
3.1. По соглашению Сторон ремонтные работы, предусмотренные пунктом 1.1. настоящего Договора, «Исполнитель» должен завершить в течение 60 (шестьдесят) календарных дней, с момента поступления судна в док (слип) Исполнителя. 

[bookmark: _Hlk171412332][bookmark: _Hlk171414429]3.2. В случае неблагоприятных метеоусловий, которые могут привести к превышению сроков выполнения работ, продолжительность ремонта может быть продлена на время задержки с оформлением двустороннего акта. О возникновении такой причины «Исполнитель» сообщает Заказчику не позднее 48 (сорока восьми) часов с момента возникновения задержки на электронный адрес представителя «Заказчика» info@bot.ge с последующим предоставлением подтверждающих документов. При непредоставлении подтверждающих документов «Исполнитель» не вправе требовать продления срока исполнения по основаниям, предусмотренным настоящим пунктом и условиями Договора.. 








3.3. С учетом того, что срок выполнения работ по настоящему Договору является существенным условием Договора, в случае просрочки срока по любой причине, «Исполнитель» обязан принять все возможные, с правовой точки зрения, меры для устранения нарушения сроков. 



[bookmark: _Hlk171414225]3.4. В случае нарушения срока выполнения работ по вине «Исполнителя», «Заказчик» имеет право на привлечение другого подрячика  для полного или частичного выполнения оставшихся ремонтных работ  за счет «Исполнителя» путем перевыставления счета на оплату. 




3.5. В случае, возникновения дополнительных/ непредусмотренных работ в ходе выполнения ремонтных работ, согласованных с «Заказчиком» объём которых превышает 10% (десять) процентов от общего объёма работ, предусмотренных настоящим Договором, срок Договора может быть увеличен по согласованию Сторон.






Статья 4
Стоимость Договора
4.1.  Общая стоимость работ, предусмотренных настоящим Договором, составляет ___________________________________________ с учетом НДС. В стоимость Договора входят работы и услуги, связанные с предоставлением электроэнергии, пресной воды, приемки льяльных и фекальных вод, в течение всего периода ремонта Судна, а также обслуживание доком и стоимость запасных частей, лакокрасочных материалов, горюче-смазочные материалов, необходимых для ремонта Судна, их монтажа и стоимость покраски Судна.


[bookmark: _Hlk171415333]4.2. Стоимость Договора, определенная согласно пункту 4.1. настоящей статьи, с ценами, перечнем закупаемых материалов/запасных частей, лакокрасочных материалов, отраженными в Приложениях к Договору, является окончательной и не подлежит изменению с сторону увеличения. Если сократится объем подлежащих выполнению работ, тогда пропорционально сократится и стоимость Договора, без подписания дополнительного соглашения Сторон к Договору.

4.3. Оплата по Договору производится на основании выставленного счета на оплату на расчетный счет «Исполнителя» в национальной валюте Лари,  путем безналичного расчета на банковский счет, предоставленный подрядчиком, в соответствии с курсом, установленным Национальным Банком на день оплаты. 
[bookmark: _Hlk171415378]4.4. В случае, если в ходе выполнения ремонтныхх работ будут выявлены скрытые дефекты, допол-нительные/непредусмотренные работы, не отражен-ные в Приложениях №№1, 2 к Договору, «Исполнитель» обязан составить акты дефектаций и предоставить отчет Заказчику о таковых и согласовывает их срок выполнения, объем и стоимость. Необходимость проведения дополнительных работ согласовывается Сторонами и в случае согласия Сторон, Стороны подписывают дополнительное соглашение к Договору. В том случае, если дополнительные работы не согласованы и не оформлены Сторонами надлежащим образом, считается, что стоимость дополнительных/непредусмотренных работ не вызывает увеличения стоимости ремонтных работ и исходя из этого «Исполнитель» не имеет право требовать от «Заказчика» уплату за дополнительные/ непредусмотренные работы.  



4.5.  Если во время выполнения работ выяснится, что объем подлежащих выполнению/выполненных работ и, соответственно, стоимость будет меньше объема/ стоимости работ, предусмотренных ремонтной ведомостью, указанное должно быть подтверждено представителями «Заказчика», капитаном Судна и старшего механика и сумма будет вычтена из стоимости Договора. 


4.6. По соглашению Сторон, в том случае, если нет необходимости выполнения некоторых работ, предусмотренных ремонтной ведомостью, при согласии «Заказчика», можно аннулировать обязательство выполнения таких работ и взамен, выполнение другой, не предусмотренной ремонтной ведомостью, работы без увеличения общей договорной стоимости. Стоимость выполнения указанной другой работы Стороны определят дополнительным соглашением. 

Статья 5
Условия оплаты
[bookmark: _Hlk171428149][bookmark: _Hlk171415731]5.1.  Авансовый платеж в размере --------------30 % (тридцати процентов) от общей суммы, указанной в пункте 4.1. Договора в виде предоплаты оплачивается Заказчиком в течение 10 (десяти) банковских дней с даты подписания Договора и предоставления «Исполнителем» банковской гарантиив счет обеспечение исполнения Договора со сроками действия до покрытия авансового платежа (предоплаты) в целях исполнения договорных обязательств.



5.2.  По завершению отдельных работ (этапов), будет произведен промежуточный расчет согласно подписанному Cторонами промежуточному акту выполненных работ и их стоимости, в течение 10 (десяти) рабочих дней. Сумма, уплаченная во время промежуточного расчета, будет вычтена при окончательном расчете. Сумма, выплачиваемая в рамках промежуточного расчета, не должна превышать 70______% от общей стоимости Договора.




[bookmark: _Hlk171416124]5.3 Окончательный расчет будет произведен в соот-ветствии с условиями Договора, после окончательного осмотра и приемки Судна с ремонта, в течение 10 (десяти) рабочих дней, с момента подписания акта приема–сдачи Судна.
5.4. «Заказчик» вправе остановить выплату, подлежащую к уплате «Исполнителю» если:  

 5.4.1. 	«Исполнитель» не исправляет некачественно выполненную работу, несмотря на отправленное «Заказчиком» уведомление;
5.4.2. 	«Исполнитель» не выполняет обязательство по настоящему Договору, что создает угрозу надлежащему выполнению договорных обязательств в оговоренные сроки.
5.5.  По устранению и исправлению обстоятельств, предусмотренных пунктом 5.4. настоящей статьи, «Заказчик» обязан осуществить выплату приоста-новленного платежа. Вместе с этим, за такую задержку оплаты, «Исполнитель» не вправе требовать от «Заказчика» какого-либо дополнительного выполнения.

5.6. Если «Исполнитель» не исправит или откажется от устранения обстоятельств, определенных пунктом 5.4. настоящей статьи, то «Заказчик» имеет право   на привлечение другого подрячика для устранения/исправления некачественно выполненных работ за счет «Исполнителя» путем перевыставления счета на оплату.

5.7. После оплаты суммы «Исполнителем», причитающейся согласно пункту 5.6. настоящего договора, «Заказчик» вправе незамедлительно расторгнуть настоящий Договор о чем в письменном виде сообщает «Исполнителю», соответственно пунктом 15.6.  настоящего договора.


Статья 6 
Технические условия договора
6.1. Ремонт Судна должен производиться в соответствии с технической документацией и эксплуатационными требованиями, согласованными при приемке заказа, а также в соответствии с Правилами Классификационного общества (выбранного «Заказчиком») и под наблюдением Классификационного общества и «Заказчика».
6.2. При необходимости «Исполнитель» использует техническую документацию Судна (чертежи, инструкции, правила, рекомендации и т.п.) по эксплуатации механизмов и обеспечивает их комплектность, целостность и техническое обслуживание.
6.3. «Заказчик» имеет право собственными силами, параллельно проводить на Судне дополнительные ремонтные работы. В таком случае он согласовывает с «Исполнителем» вопрос проведения работ, не допуская по этой причине задержки общего хода ремонта.


Статья 7 
Испытания
7.1. Для проверки качества выполняемых «Исполнителем» работ представители «Заказчика» и Классификационного общества совместно проводят приемосдаточные испытания Судна по программе, разработанной «Заказчиком» и согласованной с представителем Классификационного общества.
7.2. В случае возникновения технического спора между «Заказчиком» и «Исполнителем» решение Классификационного общества является решающим для обеих Сторон.

Статья 8 
Сдача – приемка
8.1. После завершения ремонтных работ «Исполнитель» передает «Заказчику» и администра-ции Судна все необходимые акты, таблицы замеров, а также судовую техническую документацию.

8.2. После полного завершения ремонтных работ, устранения дефектов в отремонтированных или вновь установленных механизмах, представители «Исполнителя» и «Заказчика» составляют исполнительную ведомость и приемо-сдаточные документы по установленной форме - Акт приемки Судна из ремонта и окончательный приемо-сдаточный акт выполненных работ, с момента подписания которого считается, что «Исполнитель» полностью выполнил свои обязательства по настоящему Договору, с учетом гарантийного срока ремонта.



Датой окончания ремонта Судна является дата подписания Акта окончательной приемки выполненных работ представителями Сторон с учетом условий, определенных пунктом 8.7. настоящей статьи.

8.3. Стороны соглашаются, что по отдельным работам, предусмотренным ремонтной ведомостью, должны быть отдельно составлены промежуточные приемо-сдаточные акты на выполненные работы, с учетом условий, определенных пунктом 8.7. настоящей статьи.
8.4. Промежуточные акты не следует рассматривать как окончательная приемка определенного вида работ, соответственно данный факт не освобождает «Исполнителя» от обязательства исправления некачественно выполненной работы, а также от ответственности за все оборудование, материалы и выполненную работу.
8.5. Оформление промежуточных актов для «Исполнителя» не должны быть растолкованы как отказ «Заказчика» от выполнения требований условий настоящего Договора.


8.6. В случае выполнения скрытых работ, «Исполнитель» обязан составить акт по скрытым работам и предоставить «Заказчику» на подписание. 
8.7. Окончательный приемо-сдаточный акт, промежуточный приемо-сдаточный акт, акт выполнения скрытых работ и исполнительную ведомость «Исполнитель» предоставляет на подпись «Заказчику». «Заказчик» подписывает акты и исполнительную ведомость в течение 5 (пяти) рабочих дней от его получения на подпись.  Если же он сочтет, что «Исполнитель» не выполнил работы надлежащим образом, тогда он не подписывает акты и исполнительную ведомость и дает «Исполнителю» замечания и указания. В случае не подписания «Заказчиком» (членами технического совета) актов в установленные настоящим пунктом сроки и не предоставления замечаний, акты и исполнительная ведомость будет считаться подтвержденным «Заказчиком» (членами технического совета). В случае не подписания «Заказчиком» (членами технического совета) актов и предоставления «Исполнителю» замечаний и указаний, «Исполнитель» обязан устранить замечания и указания, устранить все недостатки и вторично предоставить «Заказчику» акты и исполнительную ведомость на подпись. После этого, если Стороны вновь не смогут прийти к соглашению по поводу качества выполненных работ, тогда заинтересованная Сторона должна привлечь нейтральное, Квалифицированное общество для проверки выполненных работ и выдачи соответствующего заключения. Выбор Квалифицированного общества происходит по договоренности Сторон. Расходы по привлечению несет Сторона, позиция которой не совпадает с предоставленным заключением. 

8.8. Стороны соглашаются, что по завершении работ, окончательный приёмо-сдаточный акт и исполни-тельная ведомость, будут считаться вступившими в силу, только после его утверждения «Заказчиком».
8.9. По соглашению Сторон, завершение работ подтверждается окончательным актом приема-сдачи и актом приемки Судна из ремонта. До тех пор, пока они не будет оформлены, считается, что работы не завершены, даже если формально «Исполнитель» будет считать, что им выполнены все работы. 



Статья 9 
Гарантии. Ответственность сторон
9.1. Гарантийный срок выполненных работ и запасных частей, закупленных для ремонта Судна, составляет 24 (двадцать четыре) месяца, со дня оформления окончательного приемо-сдаточного акта. 

9.2. Гарантия не распространяется на дефекты и недостатки, возникшие в результате неправильной эксплуатации.
9.3. «Исполнитель» несёт ответственность за соблюдение экологических требований и безопасное проведение сварочных работ на ремонтируемом Судне.
9.4. «Исполнитель» за свой счет и риск гарантирует:
- надлежащее качество используемых материалов, конструкций, оборудования и систем. Соответствие их государственным стандартам и техническим условиям, обеспечение их соответствующими сертификатами, техническими паспортами и другими документами, удостоверяющими их качество;
- качество работ, их соответствие действующим нормам и техническим условиям;

- что устранит выявленные любые недостатки в указанные «Заказчиком» сроки.

9.5. О дефектах, возникших в период гарантийного срока, «Заказчик» информирует «Исполнителя» письменно, в кратчайший срок, указывая день, характер и причины дефектов. «Заказчик» вправе предъявить «Исполнителю» претензию не позднее, чем 30 дней после истечения гарантийного срока.


9.6. По недостаткам составляется соответствующий акт. При составлении акта, фиксирующего дефек-ты/недостатки, согласования сроков их устранения, «Исполнитель» обязан направить своих представителей за свой счёт на место не позднее 5 (пяти) календарных дней со дня получения письменного извещения «Заказчика». 



9.7. При отказе «Исполнителя» от составления или подписания акта обнаруженных дефектов и недостат-ков, «Заказчик» составляет акт в одностороннем порядке, и «Исполнитель» обязан согласиться с выявленными дефектами и недоставтками.
9.8. В том случае если Исполнитель не исправит недостаток или не устранит причину недостатка или откажется исправлять/устранять, «Заказчик» вправе непосредственно сам или посредством третьего лица исправить недостаток или устранить причину недостатка и потребовать от «Исполнителя» возмещения понесенных расходов и/или вычесть из суммы, подлежащей выплате «Исполнителю». 

9.9. Устранение дефектов возможно выполнить на территории «Заказчика» или на другом заводе, под наблюдением «Заказчика», на условиях предварительно согласованных «Заказчиком» и «Исполнителем».
9.10. Устранение дефектов, возникших по вине «Исполнителя», обеспечивает «Исполнитель» за свой счет, с учетом необходимых для этого разумных сроков, но не более 15 дней. В случае если устранение дефектов связано с переводом Судна территориально на другое место, расходы по такому переводу несет «Исполнитель».

9.11. Если окажется, что дефекты возникли не по вине «Исполнителя», расходы по претензии оплачиваются «Заказчиком».

9.12.  В случае нарушения «Исполнителем» сроков завершения работ, предусмотренных пунктом 3.1. настоящего Договора, «Заказчик» имеет право возложить на «Исполнителя» неустойку в размере 0,2% за каждый день просрочки, но не более 10 % от общей стоимости работ, подлежащих выполнению.




Статья 10 
Особые условия
10.1. При подписании акта приемки Судна в ремонт «Заказчик», в случае запроса, обязан предоставить «Исполнителю» копии, заверенные «Заказчиком», Свидетельства о праве собственности на ремонтируемое Судно и копии регистрационных свидетельств Судна.
10.2. Всякие изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь в том случае, если они оформлены в письменной форме и подписаны надлежащим образом уполномоченными на то представителями обеих Сторон.
10.3. «Исполнитель» несёт ответственность за правильную организацию и безопасное выполнение работ на ремонтируемом Судне в соответствии с действующим законодательством Грузии.
10.4. «Исполнитель» несет ответственность за нанесение ущерба окружающей среде вследствие неквалифицированных действий его работников в размере штрафа, наложенного государственными природоохранными органами, стоимости работ по ликвидации последствий ущерба и обязан возместить указанную сумму. 
10.5. При выполнении ремонтных работ (замена металла, очистка и окраска) с момента замены металлоконструкций, окрасочных покрытий и запасных частей, новые металлоконструкции, покрытия и запасные части переходят в собственность «Заказчика», а старые металлоконструкции и запасные части (непригодные, демонтированные с Судна) остаются в собственности «Исполнителя».



Статья 11 
Срок действия договора
11.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания Сторонами и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств.

Статья 12
Обстоятельства непреодолимой силы 
(Форс-мажор)
12.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение обязательств по настоящему Договору, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы (землетрясение и другие стихийные бедствия, издание государственными органами нормативных правовых актов, запрещающих выполнение работ), при условии, что эти обстоятельства сделали невозможным исполнение любой из Сторон своих обязательств по настоящему Договору.

12.2. Срок исполнения обязательств по настоящему Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали обстоятельства непреодолимой силы, а также последствия, вызванные этими обстоятельствами.
12.3. Любая из Сторон, при возникновении обстоятельств непреодолимой силы, обязана в течение 5 (пяти) календарных дней с даты их возникновения, информировать другую Сторону о наступлении этих обстоятельств в письменном виде. Данные обстоятельства должны быть подтверждены уполномоченным государственным органом или Торгово-промышленной палатой.

12.4. Не уведомление или несвоевременное уведомление лишает Сторону права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство, как на неисполнение обязательства по настоящему Договору.


12.5. Если невозможность полного или частичного исполнения Сторонами обязательств будет существовать свыше двух месяцев, Стороны будут иметь право расторгнуть настоящий Договор и произвести взаиморасчеты.


Статья 13
Конфиденциальность
13.1. Документация и любая информация, передаваемые Сторонами друг другу по настоящему Договору, являются конфиденциальными и не будут ими опубликовываться и/или распространяться для всеобщего сведения, a также передаваться третьим лицам без предварительного письменного согласия другой Стороны, за исключением уполномоченных государственных органов, имеющих право требовать информацию по Договору. Доступ ко всем бумажным файлам должен предоставляться только персоналу, которому нужна эта информация.


13.2. «Исполнитель» обязуется предпринять все меры предосторожности для охраны всех документов, записей, данных и заметок, которые «Заказчик» может предоставить «Исполнителю» в связи с выполнением работ. «Исполнитель» может делать копии таких документов, записей, данных и заметок лишь в той мере, в какой это необходимо для эффективного выполнения работ. При завершении работ «Исполнитель» возвращает «Заказчику» все документы и копии.

Статья 14
Порядок разрешения споров
14.1. Стороны принимают обязательства приложить все усилия, дабы путем прямых, неофициальных переговоров решить любые споры и разногласия, которые могут возникнуть между ними по настоящему Договору или по связанным с ним вопросам. 

14.2. В случае не достижения Сторонами согласия, спор будет рассмотрен Батумским городским судом или арбитражем, выбранным «Заказчиком», согласно пункту 14.3. настоящей статьи в том случае, если если сторону Истца будет представлять «Заказчик». 

14.3. Стороны соглашаются, что  в случае не достижения в результате переговоров соглашения, «Заказчик» имеет право любой спор вытекающий из насятоящего Договора и  акцессорных  договоров, связанных с их прекращением, расторжением, недействительностью, выходом из договора и любым результатом исходя из него, а так же  вопросы, связанные с действительностью  и существованием арбитражной договорённости, предусмотренной настоящим пунктом, передать на рассмотрение и принятия окончательного решения Международному арбитражу при  Торгово-промышленной  палате Аджарской Автономной Республики (и/к 445384959, Адрес: г. Батуми, ул. Ахмеда Мелашвили №26), который рассмотрит спор при участии одного арбитра, в соответствии с материальным законодательством Грузии и положением данного арбитража, в порядке, установленном законом Грузии «Об арбитраже».  Принятое арбитражем решение является окончательным и обязательным для Сторон. 




14.4. Стороны соглашаются, что, если Заказчик не применит право, присвоенное ему пунктом 14.3. настоящего договора, спор рассмотрит Батумский городской суд и, в случае требования «Заказчика», решение, принятое судом первой инстанции, незамедлительно должно быть обращено к исполнению в соответствии с 11-й частью 268-й статьи гражданского процессуального кодекса Грузии.    
Статья 15
Прекращение Договора
15.1. «Заказчик» может в одностороннем порядке прекратить настоящий Договор, не соблюдая сроки договора, если «Исполнителем» существенно нарушены условия Договора.

15.2. Существенное нарушение «Исполнителем» условий Договора включает в себя следующее, но не ограничивается нижеперечисленным:
- нарушение графика выполнения работ;
- приостановление работ более чем на 7 дней, если остановка не была согласована с «Заказчиком»;

- не устранение дефектов и недостатков, в определенные «Заказчиком» сроки;

- несоблюдение правил выполнения работ, инструкций и положений, указанных в Договоре;
- нарушение пункта 18.6 Договора.
15.3. «Заказчик» может в любой момент в одностороннем порядке прекратить настоящий Договор, направив «Исполнителю» соответствующее письменное уведомление, если «Исполнитель» становится неплатежеспособным или по нему откроется дело по банкротству. 
15.4. В случае расторжения Договора, «Исполнитель» должен немедленно прекратить работы, обеспечить консервацию Судна и передачу его «Заказчику» в установленном порядке.
15.5. В случае расторжения Договора, «Исполнитель» правомочен требовать оплату только за фактически понесенные затраты.
15.6. В любом случае одностороннего расторжения Договора, «Заказчика» обязан за 5 (пять) календарных дней до предполагаемой даты расторжения Договора сообщить об этом «Исполнителю».


Статья 16
Условия Техники Безопасности
16.1. «Исполнитель» в течение всего рабочего периода несет ответственность за соблюдение на объекте своим персоналом и находящимися с ним в договорных отношениях лицами (далее – персонал), всех правил по технике безопасности.


16.2. «Исполнитель» обязан проводить персоналу инструктаж всех видов по вопросам техники безопасности. 
16.3. «Исполнитель» обязан обеспечить персонал всеми средствами индивидуальной защиты, такими как каски, защитные очки, перчатки, ботинки, спец. одежда и т.д. и соблюдать их правильное использование в течение работы.    



16.4. «Исполнитель» обязан обеспечить персонал страхованием от несчастных случаев, обучением правил техники безопасности, трудовой безопасности и их соблюдение. «Исполнитель» несет ответственность за здоровье персонала и соблюдением ими правил трудовой безопасности. Согласно указанным обстоятельствам, «Исполнитель» обязуется выделить на рабочей территории лицо, ответственное за безопасность труда.
16.5.  «Исполнитель» и его персонал, субподрядчики обязуются учитывать и строго соблюдать действующие на территории/Судне «Заказчика» правила, процедуры и инструкции по технике безопасности, не допускать на территорию лиц/персонал, находящихся в состоянии алкогольного, наркотического или иного опьянения.

16.6. По договоренности Сторон в случае нарушения лицами, находящимися с «Исполнителем» в трудовых и/или других договорных отношениях (персонал), субподрядчиками правил охраны труда и безопасности на территории/Судне «Заказчика», на «Исполнителя» возлагается неустойка в размере 100 (сто) долларов США за каждый отдельный случай.



Статья 17. Антикоррупционная оговорка
17.1. Настоящая оговорка отражает приверженность Сторон Договора, их аффилированных лиц, работников и посредников принципам открытого и честного ведения бизнеса, направлена на минимизацию рисков вовлечения указанных лиц в коррупционную деятельность, а также на поддержание деловой репутации Сторон Договора на высоком уровне.
17.2.  Стороны Договора подтверждают, что ведут легитимную хозяйственную деятельность и имеют только законные источники финансирования.

17.3. Стороны Договора обязуются соблюдать, а также обеспечивать соблюдение их аффилированными лицами, работниками и посредниками, действующими по Договору, настоящей оговорки, а также оказывать друг другу содействие в случае действительного или возможного нарушения ее требований.

17.4. Стороны Договора, обязуются не совершать, а также обязуются обеспечивать, чтобы их аффилированные лица, работники и посредники, не совершали прямо или косвенно следующих действий при исполнении Договора в частности:
17.4.1. Платить или предлагать уплатить денежные средства или предоставить иные ценности, безвозмездно выполнить работы (услуги) и т.д. публичным органам, должностным лицам, лицам, которые является близким родственниками публичных органов и должностных лиц, либо лицам, иным образом, связанным с государством, в целях неправомерного получения преимуществ для Сторон Договора, их аффилированных лиц, работников или посредников, действующих по Договору.
17.4.2.  Платить или предлагать уплатить денежные средства или предоставить иные ценности, безвозмездно выполнить работы (услуги) и т.д. работникам другой Стороны, ее аффилированных лиц, с целью обеспечить совершение ими каких-либо действий в пользу стимулирующей Стороны (предоставить неоправданные преимущества, предоставить какие-либо гарантии, ускорить существующие процедуры и т.д.).
17.4.3. Не совершать иных действий, нарушающих действующее антикоррупционное законодательство, включая коммерческий подкуп и иные противозаконные и неправомерные средства ведения бизнеса.
17.5. В случае возникновения у Стороны Договора подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений оговорки, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме и имеет право приостановить исполнение обязательств по Договору до получения подтверждения от другой Стороны, что нарушение не произошло или не прои-зойдет. Подтверждение должно быть направлено в течение десяти рабочих дней с даты получения письменного уведомления. Стороны обязуются совместно вести письменные и устные переговоры по урегулированию спорной ситуации.
17.6. В случае наличия подтверждений (доказательств) нарушения одной Стороной настоящей оговорки другая Сторона имеет право расторгнуть Договор в одностороннем порядке, направив письменное уведомление о расторжении.

                     Статья 18. Санкционная оговорка
18.1. Стороны заключают Договор на основании взаимных гарантий Сторон и добросовестно полагаясь на таковые. Каждая Сторона перед второй Стороной гарантирует, что на день подписания настоящего Договора:

(a) ни такая Сторона, ни его Аффилированные лица, ни все акционеры Стороны не включены в санкционный список Европейского союза, и (или) Великобритании, и (или) в санкционных списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), а также любой иной санкционный список, имеющий экстерриториальное действие;
(b) заключение Договора и/или его исполнение такой Стороной не влечет нарушения санкций, указанных в подпункте (а) настоящего пункта;
(c) счета такой Стороны, в том числе собственные и корреспондентские, используемые для совершения платежей по данному Договору, находятся в банках или финансовых учреждениях, которые не включены в Сводный перечень лиц, групп и организаций, являющихся объектами финансовых санкций ЕС, в отношении которых действует режим заморозки активов (Consolidated List of persons, groups and entities subject, under EU Sanctions, to an asset freeze and the prohibition to make funds and economic resources available to them), и (или) Сводный список объектов финансовых санкций Управления по осуществлению финансовых санкций в Великобритании (Consolidated List of financial sanctions targets of the Office of Financial Sanctions Implementations in the UK), и (или) в списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury);


(d) лицо(а), подписывающее(ие) настоящий Договор от имени Стороны, не включены в санкционный список Европейского союза и (или) Великобритании, и (или) в списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), а также любой иной санкционный список, имеющий экстерриториальное действие.

18.2. В случае, если какая-либо гарантия от одной из Сторон окажется ложной, недостоверной и (или) неточной, эта Сторона обязана возместить другой Стороне прямые и/или косвенные убытки, возникшие в результате или в связи с недостоверностью или неточностью такой гарантии, не позднее 10 (десяти) рабочих дней со дня получения требования другой Стороны. При этом, другая Сторона вправе расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке.
18.3. В случае, если после Даты заключения Договор будет принят какой-либо новый Санкционный Акт или будут внесены изменения в какой-либо действующий Санкционный Акт, или в силу официального разъяснения или решения компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции расширится или иным образом изменится сфера применения действующего Санкционного Акта («Новые Санкции»), и такие Новые Санкции ясно свидетельствуют:

(a) о невозможности исполнения обязательств по Договору у одной из Сторон; и (или)
(b) о нарушении санкций при исполнении Договора одной из Сторон;
(вместе – «Последствия Новых Санкций»),
такая Сторона обязуется незамедлительно письменно уведомить об этом другую Сторону в течение 5 (пяти) рабочих дней c момента принятия Новых санкций, (каждое уведомление, предусмотренное в настоящей статье, далее именуется «Уведомление о Санкциях») с приложением официально подтверждающих документов и о влиянии этих санкций на него.


18.4. Не позднее 5 (пяти) рабочих дней со дня представления Уведомления о Санкциях, Стороны проведут встречу(и)/переговоры для добросовестного обсуждения и согласования своих позиций в отношении потенциального эффекта Новых Санкций на исполнение Сторонами своих обязательств по настоящему Договору, а также о возможных законных и разумных мерах по предотвращению или возможному снижению такого негативного влияния Новых Санкций, включая внесение изменений в Договор, получение разрешений/лицензий от компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции («Добросовестные переговоры»). 

18.5. При достижении Сторонами по результатам проведенных Добросовестных переговоров взаимно приемлемого решения, Стороны предпримут разумные усилия для реализации согласованных ими мер в течение 7 (семи) рабочих дней, либо в течение иного согласованного ими срока, могут быть реализованы меры, позволяющие исключить нарушение Новых Санкций или их применение к исполнению Сторонами настоящего Договора.

18.6. При недостижении Сторонами согласия по истечении 30 (тридцати) календарных дней после проведения первого дня Добросовестных переговоров, любая Сторона имеет право в любое время направить Стороне, к которой применяются или в отношении которой возникли Новые Санкции, приведшие к Последствиям Новых Санкций («Запрещенная Сторона») уведомление о недостижении согласия («Уведомление о недостижении согласия»). В случае направления такого Уведомления о не достижении согласия, Сторона вправе расторгнуть Договор в одностороннем порядке.



Статья 19
Прочие условия
19.1. Любое соглашение между Сторонами, влекущее за собой новые обязательства и права, не предусмотренные настоящим Договором, должно быть оформлено Сторонами в письменной форме в виде дополнительного соглашения к Договору.

19.2. Взаимоотношения Сторон, не урегулированные настоящим Договором, регулируются законодательством Грузии.
19.3. «Исполнитель» ограждает «Заказчика» от исков и претензий на возмещение ущерба, нанесенного третьими лицами в процессе выполнения ремонтных работ.
19.4. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по настоящему Договору третьим лицам, без письменного согласия на это другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных пунктами 3.4. и 5.6. настоящего договора. 
19.5. В случае изменения юридического/фактического адреса и других реквизитов какой-либо Стороны, она обязана в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента таких изменений, письменно уведомить об этом другую Сторону.

19.6. По соглашению Сторон «Исполнитель» не вправе передавать предусмотренные настощяим Договором работы для исполнения третьим лицам, без согласия «Заказчика».
19.7. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на грузинском и русском языках, по одному экземпляру для каждой из Сторон. В случае возникновения разногласий в текстах, составленных на разных языках, приоритетным является текст договора на русском языке.

19.8. Если какое-либо из положений настоящего Договора будет признано недействительным, данное обстоятельство не окажет влияния на достоверность всего Договора.
19.9. Любое соглашение между Сторонами, что влечет за собой новые обязательства и права и не определены настоящим Договором, должны быть оформлены между Сторонами в письменной форме, как дополнительное соглашение к договору. Приложения к договору являются неотъемлемой частью настошщяего Договора.
19.10. Все документы и чертежи, предназначенные для работ, являются собственностью «Заказчика».



Статья 20
Юридические адреса, банковские реквизиты и подписи Сторон

«ЗАКАЗЧИК»:
ООО  «Батумский нефтяной терминал» 
г. Батуми, 6000, Грузия, 
ул. Святого Северяна Аджарели №4г
идентификационный код 245432544
АО  „Halyk Bank Georgia“ 
центральный филиал
код банка HABGGE22
р/с GE75HB0000000000103608

Генеральный директор
 
Фархат Ташибаев_________________________ 




«ИСПОЛНИТЕЛЬ»
ООО  «__________________Алиони 2011» 
Грузия, г.Поти, ул. Святого Гиорги, №42__________________________________
идентификационный код 415083876_________
АО «Банк Грузии», код банка BAGAGE22
№ счета GE42BG0000000321003900
Email: ninininiko76@gmail.com
Tел.:  598 45 41 49

Директор
 

Александр Каранадзе_________________________ 
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